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L Beschreibimg der Handschrift 

Ober die Augsburger Hs. Ms. 3, ihren Inhalt, ihre innere und 
äussere Geschichte vgl. die Dissertation von Max Bisewski, Die mhde 
Übersetzung des Perikopeubuchs, der Apokalypse und der katholischen 
Briefe in der Augsburger Hs., Greifswald 1908, S. 1 — 4. Hier kommen 
L 92 — L 123, auf denen eine deutsche tJbersetzung der Apostel- 
geschichte steht, in betraeht Den Schluss, 28,18—31 enthält f. 261 •*. 
Die Obersetzung ist in Quatemionen geschrieben. Sie sind beim 
Zusammenbinden mit den übrigen Teilen der Hs. beschnitten worden, 
so finden sich nur auf L 99 und 1 107 IBnweise auf die folgende 
Lage. Spuren alter Paginierung bemerkt man in der unteren äusseren 
Ecke der Blätter. Auf jeder Seite sind zwei Kolumnen von je 17 cm 
Höhe und 5,5 cm Breite mit Je 32 Zeilen, die braun vorgezeichnet 
sind. Ebenso sind die Kolumnen beiderseitig diurch braune Längs- 
striche abgegrenzt Der Raum zwischen den Kolumnen beträgt 0,6 cdl 
Von 1 106 fehlt die untere äussere Ecke. Sie war schon vor Be- 
nutzung des Pergaments abgerissen. Auf f. 110^ und 1 111^ be- 
merkt man am Rande zwm Figuren, verschnörkelte Muster zu Ini- 
tialen. Jedes Kapitel beginnt mit einer 1 cm im Geviert messenden, 
künstierisch verzierten roten Initiale. Ist sie ein J, dann steht sie 
bis zu einer Länge von 5 — 6 cm vor der Kolumne. Die Kapitel- 
überschriften, auch in roter Farbe, stehen, wenn in der Schlusszeile 
des vorhergehenden Kapitels noch Raum war, am Schlüsse derselben, 
sonst am Ende der ersten Steile des neuen Kapitels. Ausserdem 
bemerkt man sie in kleinen Buchstaben am Rande der Kolunme in 
schwarzer Farbe. Da der Schreiber bei Kapitel 1, 20, 26 innerhalb 
des Textes keinen Raum für sie gelassen hatte, fügte der Rubrikator 
sie am Rande hinzu. Auch innerhalb der einzelnen Kapitel bemerkt 
man ab und zu grössere oder kleinere rote Anfangsbuchstaben. 
Innerhalb der Kapitel fehlen die Initialen häufig. Man übersah beim 
Rubrizieren die für sie freigelassene Lücke. 

Der Schreiber arbeitete ziemlich sorgfältig. Er unterzog seine 
Arbeit einer Durchsicht und fand so Gelegenhdt, manchen Fehler 
zu verbessern. Einige übersah er trotzdem. Manchmal stehen latei- 
nische Wörter auf dem Rande. Darüber vgL Abschnitt IH, 2. 

1 
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n. Proben ans der Übersetzung. 

Um ein unbefangenes Urteil über die Übersetzung der Apostel- 
geschichte zu ermöglichen, folgen reiche Proben aus der Handschrift 
und zwar zunächst aus den Teilen, die auch im Perikopenbuche der 
Hs. stehen, dann solche, die nur aus der vollständigen Übersetzung 
der Apostelgeschichte gegeben werden. Auffallende Übertragungen 
sind durch gesperrten Druck, das eigenartige Plus des Lateinischen 
oder des Deutschen durch fette Schrift hervorgehoben. Die Eigen- 
tümlichkeiten der Hs. sind sorgfältig gewahrt, die Abkürzungen 
aber aufgelöst, t* und u geschieden und moderne Interpunktion ein- 
geführt. Verderbnisse stehen am Fusse der Seiten. 

I. 

A i. 14 5 f. 92' In den tagen stund P 15 f. 225^ In den tagen de stuend 



petrus auf in der mitt der brüder 
und sprach (Wann di schar der 
menschen geleich waz alz zwalnzich 
und hundert) : 1 6 Ir man und ir brüder: 
ez muz erfült werden di geschrift, 
di der heilig geist gesprochen hat 
durch den mund davidz von iuda, 
der ein furar waz der, di ihesum 
angriffen. 17 der auch mitgezelt 
waz under uns und waz er weit zu 
unserr dienspärchait 18 Und 
wann derselb nu wesezzen hat einen 
akker von dem Ion der poshait und 
hat sich erhangen und ist mitten von 
einander zervallen und alli seineu 
geäder sind zergozzen. 19 Und daz 
ist offenbar worden allen den, di do 
wonent ze ierusalem, also daz der 
akker gehaizzen ist in irer zung 
acheldemach, daz ist der akker dez 
plutz. 20 Wann geschriben ist in 
dem puch der sahn: Sein wonung 
Wirt zerstört und dhainer sei, der 



uf petnis in miten der brüder und 
sprach: • • . 

16 ir man brüder: di 
Schrift muez derfüUet werden, di der 
hilige geist vorgesprochen hat durch 
den munt david von iuda, dek* da 
was ein laitere der, di lesum be- 
griffen. 17 der da gezalt was in 
uns und gelozzet ist mit dem lozze 
dises dienstes. 18 und dirr besaz 
den acker von dem chauff der un- 
gerehtikeit und er derhangenre brast 
in miten und alle sin ädern oder 
gedärm sint uzgegozzen. 

19 und daz ist bekant worden allen 
wonem in ierusalem, also daz der 
acker wart geheizzen in irr zungen 
acheldemach, daz ist ein acker des 
blutea. 

20 Wan geschriben ist in dem buche 
derpsalmen: ir gedenknüsse wirt 
wüste und niht en sei, der 



1,15 In diebus Ulis exsurgens Petrus in medio fratrum dizit (erat 
autem turba hominum simul fere centum vigintL) 16 viri fratres, oportet 
impleri scripturam, quam praedijdt spiritus sanctus per os David de Iuda, 
qui fuit duz eorum, qui comprehenderunt lesum: 17 qui connumeratus 
erat in nobis, et sortitus est sortem ministerii huius. 18 et hie quidem 
possedit agrum de mercede iniquitatis, et suspensus crepuit medius, et 
diffusa sunt omnia viscera eins. 19 et notum factum est omnibus habi- 
tantibus Ierusalem, ita ut appellaretur ager iUe lingua eorum hacd- 
dama, hoc est ager sanguinis. 20 scriptum est enim in libro psalmorum: 
fiat commoratio eorum deserta, et non Sit qui 
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A in ir won. Und sein pistumb en- 
phach ein anderr. 21 Darumb muz 
ein zeug erweit werden auz den 
mannen, di mit uns gesampt sind 
in aller der zeit, in der unser herr 
iesus under uns ist ingegangen und 
auzg^angen, 22 angevengt von der 
tauf iohannis unz an den tag, do er 
von uns enphangen ward, der ein 
zeug mit uns sei seiner urstend 
ainer auz den. 23 Und setzten zwen: 
yoseph, der do haizt barsabas und 
ist gezunamt der gerechtt, und 
mathyam. 24 und petten also 
sprechent: Du herr, der welcant hat 
di hertz aller, ertzaig uns, wen du 
erwelen weist von den zwain, 25 
der enphach di stat diser dienst- 
pärkait und der apostelhait, von der 
vervallen ist iudas, daz er abging 
. in sein aigen stat 26 Und di 
apostel gaben den zwain zwai 
loz, und daz loz geviel auf mathyam, 
und der ist nu zugezelt mit den 
aynlef aposteln. 

2. 3,1 f. 94<> Aber petrus und iohan- 
nes gingen auf in den tempel ze non« 
zeit dez petz. 2 Und ein man waz 
chrump von dem leib seiner muter, 
den trug man taglich und legt in 
für daz tor dez tempelz, daz do haizt 
daz schön tor, darumb daz er daz 
almusen pät von den, di in den tempel 
gingen. 3 Do der sach petrum 



P da wiMie in ir, und dn blstum en- 
pfahe ein anderr. 21 darumb muez 
uz disB mannen, di mit uns slnt ge- 
sanunct in aller zit, do ingink und 
uzgink ander uns der herre Iesus, 

22 anvahend von der tauffe iohannis 
biz in den tak, daz er u^enumen 
ist von uns, ein geziuck werden mit 
uns sinre uferstendunge einen nz 
disn. 23 und si stalten zwen: 
iosq>li, der da geheizzen wart bar- 
sabns, der da genant ist der gerehte* 
und mafthiam 24 si baten und 
sprachen: du herre, du bechennest 
diu hene aUer, zeige, wen du uz- 
wdest OS disn zwein ainen, 25 zu 
enpfahea di stat dises dienstes und 
der i^MMtdschafte, von der überge- 
gangen Ist iudas, daz er abgink in 
sin stai. 26, und sü gaben in di 
loz, und daz loz viel uf mathyam, 
und er ist gezalt mit den einlef 
ap 



1 L 230* In den tagen ufgingen pe- 
trus und iohannes in den tempel zu 
derstond des gepetes der nona. 2 und 
ein man was da lamer gebom der- 
uz sinre muter leib, den . . . sazten si 
tagUchen zu der porten des tempels, 
di da heizzet diu schöne, daz er iesche 
daz almusen von den ing^ten in 
den tempeL 3 do diser gesach petrum 



inhabitet in ea: et eplscopatum eius aceipiat alter. 21 oportet ergo ez 
his viris, qui nobiscum sunt congregati in <»nni tempore, quo intravit 
et exivit inter nos dominus Iesus, 22 indpiens a baptismate loannis usqne 
in dlem, qua assumptus est a nobis, testem resurrectionis eius nobiscum 
fieri unum ex istis. 23 et statuerunt duos, loaepb, qui vocabatur Barsabas, 
qui cognomi natus est lustus, et Matthiam. 24 et orantes dixerunt: tu do- 
mine, qui corda nosti omnium, ostende, quem elegeris ex his duobus 
unum, 25 accipere locum ministerii huius et apostolatus, de quo praeva- 
ricatus est Iudas ut abiret in locum snum. 26 et dederunt sortes eis, et 
cecidlt sors super Matthiam, et annumeratns est cum undecim apostolis. 
3,1 Pe trus autem et loannes ascendebant in templum ad horam orationls 
nonam. 2 et quidam vir qui erat daudus ex ntero matris suae, baiulabatur, 
quem ponebant quotidie ad portam templi, qnae didtur spedosa, ut peteret 
eleemosynam ab introeuntibus in templnn. 8 is cum vidisset Petrum 



A und iohaxmem anheben ze gen in 
den tempel, do pat er daz almusen von 
in ze nemmen. 4 Aber petrus mit 
iohanne lugt in an und sprach: lug 
uns an. 5 und er lugt si an, hoffent 
etwaz von in ze nemmen. 

6 aber petrus sprach: Silber und golt 
han ich nicht aber daz ich han, daz 
gib ich dir: In dem nam iesu Christi 
von nazareth stand auf und ge. 

7 und nam in pey seiner rechten 
haut und erhebt in« zehant wurden 
gestirktseinchegel seiner f üzz und 
sein solen. 8 und sprang und stund 
und gie: und ingie mit in in den 
tempel, gent und springent und 
lobent got 9 Und allz volk sach in 
genten und lobenten got 

10 und wekanten in, wan er ez der 
waz, der daz almusen pat, sitzent pei 
dem schonen tor des tempels, und si 
wurden vol schrichkung und chom- 
men in ein unhait von dem, daz 
im geschehen waz. 

3. 4,32 t 96^ Aber der menig der 
geläubigen waz ain hertz und ain sei, 
noch ir dechainer sprach daz sein sein, 
daz er wesaz, sunder in woren alli 
dinch gemain. 33 und mit grozzer 
chraft gaben di apostel zeuchnüss 
der urstent iesu Christi, 



P und iohannem anvahend inzegan in 
den tempel, er bat daz almusen ze 
enpfahen. 4 aber petrus sach in 
an von innen mit iohanne. er sprach: 
siech umb in uns. 5 und er sach 
in si, hoffend sicli, daz er etwaz 
enpfahen solt von in. 6 aber petrus 
der sprach: Silber und golt daz ist 
mir nlht daz ich aber han, daz gib 
ich dir: in dem naroen Iesu Christi 
nazareny stand uf und wandet 7 er 
begreif im sin rechtiu hant und hueb 
in uf. und zuhantsint gevestent sin. 
bain und solen. 8 und stunde uz- 
springende und wandelt: und erginck 
in mit in in den tempel, wandeint 
und uzspringend und got lobend. ^ 
und allez volk sach in wandeinten, 
und got lobenten. 10 aber si be- 
chanten in, wan er was ez, der da 
saz zu dem almusen zu der schönen 
porten des tempels, und si sint alle 
derfüllet mit vorhten und er^ 
schrachten in im, daz im ge^ 
schehen was. 

32 1 194^ In den tagen alle di me« 
nyg der geläubigen was ain herze und 
ain set noch ir chainre en was, 
der etwaz besaz der dinge, en sprach, 
daz si sin wesen, sunder in warn 
alliu dink gemeine. 33 und in grozzer 
chraft widergaben di apostel geziuch^ 
nüsse der uf erstendunge Iesu Christi,, 



et loannem incipientes introire in templum, rogabat, ut eleemosynam ac^ 
ciperet 4 intuens autem in eum Petrus cum loanne, dixit: respice in. 
nos. 5 at ille intendebat in eos, sperans se aliquid accepiurum ab eis. 

6 Petrus autem dixit: argentum et aurum non est miht quod autem 
habeo, hoc tibi do: in nomine Iesu Christi Nazareni suige et ambula. 

7 et apprehensa manu dus dextera allevavit eum. et protinus consolidataa 
sunt bases eins et plantae. 8 et exiliens stetit et ambuiabat: et intravit 
cum Ulis in templum ambulans et exiliens et laudans deum. 9 et vidit 
omnis populns eum ambulantem et laudantem deum. 10 cognoscebant 
autem illum, quod ipse erat, qul ad eleemosjnam sedebat ad spedosam 
portam tempU, et impleti sunt stupore et extasi in eo, quod contigerat illt 

4,32 multitudinis autem credentium erat cor unum et anima una, 
nee quisquam eorum, quae possidebat, aliquid suum esse dicebat, sed 
erant Ulis omnia communia. 33 et virtute magna reddebant apostoU 
testimonium resurrectionis lesa Christi 
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A dez heiren. Und grozzi genad was 
in in allen. 34 und ir dhainer wai 
niht arm under in. Wann welhie under 
in wesitzer der akker und der häuser 
wurden, di verkauften und zutrugen 
daz Ion, darumb si verkauft heten, 
35 und legten daz für di fuzz der 
apostel, und wart getailt in allen, 
darnach ielichen notdürftig waz. 

4. 8,26 f. lOl'» Aber der enge! . . . 
ret zu phylippo sprechent: stand auf 
und ge wider mitten tag zu dem 
weg, der do abget von ierusalem in 
gazauL di ist zerstört 
27 und aufstent gie er. und secht, 
ein man, waz ein mor, eunuchus, 
geweltich der künigin candacis der 
moren, der waz über allen Iren 
schätz, der waz kommen anzepeten 
ze ierusalem. 28 und kert wider 
haim sitzent auf seinem wagen und 
lesent den propheten ysayam. 29 
do sprach der geist zu phylippo: Ge 
herzu und füg dich zu dem wagen. 
30 Do lief phylippus zu und hört in 
lesen ysayam den propheten, und 
sprach: wänest, ob du verstest 
daz, daz du listt? 31 Er sprach: 
Wie mag ich ez rersten, ob mir ez 
etwer nicht zaigt? und er pat 
phylippum, daz er zu im chlinmi 
und säzz auf den wagen. 32 Aber 
di stat der geschrift, di er laz, waz di: 



P des herren. und groz gnad was in 
in allen. 34 noch niemant was under 
in mangelnd, wann swivil der warn, 
di da besazzen der hüser oder acker, 
di verchauften si und brahten ir 
gelt ... 35 und si legten ez für di 
füzz der apostel. aber di teilten es 
eim ieglichen, nach dem das aines 
ieglichen notdürft was. 

26 f. 192^ In den tagen ist geret 
der engel dez herren zu philippum 
sprechend: stand uf und gank gegen 
dem mitem tage zu dem w^e, der da 
nlderget von ierusalem in gazam. ditz 
ist di wüste. 27 do stunde er uf und 
gink hin. und seht, der mor, eunuchus, 
ein mehük man der chüniginne ean- 
dads . . ., was über alle Ire schätze, 
der kom anzebeten in ierusalem. 
28 und er chert wider sitzend uf 
sinen wagen und las ysaiam den 
propheten. 29 aber der geist sprach 
zu philippum: gank hinzu und zu- 
füge dich zu disem wagen. 
30 aber philippus lief hinzu und 
hört in lesend ysaiam den propheten, 
und sprach: wenest du versten das 
du lisest? 31 der sprach: wi solt 
ich auch dits niügen yerstan, mir 
zeiget ez dann etwer anders? und 
er bat philippum, daz er ufgen solt 
und sitzen bei im. 32 aber di stat 
dirr Schrift was ditz, di er da las: 



domini nostri. et gratia magna erat in omnibus Ulis. 34 neque enim quisquam 
egens erat inter illos. quotquot enim possessores agrorum aut dbmorum 
erant, -vendentes afferebant pretia eorum, quae vendebant, 35 et ponebant 
ante pedes apostolorum. dlvidebatur autem singulis prout cuique opus erat 
8,26 angelus autem domini locutus est ad Philippum, dicens: surge 
et vade contra meridianum ad viam, quae desoendit ab Ierusalem in Ga- 
zam. haec est deserta. 27 et surgens abiit et ecce vir Aethiops, eunu- 
dius, potens Candacis reginae Aethiopum, qui erat super omnes gazas 
eins, venerat adorare in Ierusalem. 28 et revertebatur sedehs super cor- 
rum suum legensque Isaiam prophetam. 29 dizit autem spiritus Philippo: 
accede et adiunge te ad currum istum. 30 accuirens autem Philippus 
audivit eum legentem Isaiam prophetam, et dixit: putasne intell^s quae 
l^s? 31 qui alt: et quomodo possum, si non aliquis ostenderit mihi? 
rogavitque Philippum, ut ascenderet et sederet secum. 32 locus autem 
scripturae, quam legebat, erat hie: 
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A AIx ein schal ist er gefürt zu 
der tottung, und alz ein lampel vor . . .» 
an stimm, also tet er niht auf seinen 
munt. 33 In diemütikait ist sein 
gericht ergangen, sein geperung 
wer spricht die auz? wann sein leben 
Wirt aufgeheft von dem ertreich. 

34 Do sprach eunuchus, antwurtent 
zu philippo: Ich pit dich, von welhem 
Propheten spricht er daz? von im 
selb oder von einem andern? 

35 Do tet phylippus seinen munt auf 
und anhefent von der geschrift, 
predigt im iesum. 36 und do si 
füren den weg, do komen si zu 
einem wazzer, und eunuchus sprach: 
siech daz wazzer, wer irt mich ge- 
tauft werden? 37 Do sprach phi- 
lippus: Ob du gelaubst auz gantzem 
hertzen, so ist dir zimlich getauft 
werden« Und er antwurtent sprach: 
Ich gelaub den gotz sun sein iesum 
Christum. 38 und er hiez den wagen 
sten, und si paid chlimten herab 
in daz wazzer, philippus und eunuchus, 
und er tauft in. 39 und do si wider 
auz dem wasser gingen, do zuchkt 
der geist dez herren phylippum, und 
eunuchus sach in furbaz niht mer. 
Wann er für seinen weg fravent sich. 
40 Al>er phylippus ward funden in 
azoto und durchgent predigt er allen 
steten, untz daz er kom gein cesarea. 



P als daz schSfel, daz zu der tötunge 
geleitet ist, und als daz lamp vor 
dem, der ez da quellet, ist an stimme, 
also tet er niht uf siuen raunt 33 
in diemütikeit ist sin urteil under- 
braht wer uzsaget sin geburte? wann 
von der erden wiit genumen sin 
leben. 34 do antwnrt aber eunuchus 
und sprach zu philippo: ich bit dich, 
von wem sprichet der propheta daz? 
von im selben oder von etwem aim 
andern? 35 do tet aber philippus 
uf sinen munt und begunde im von 
dirr schrifte zu chünden Iesum. 36 
und do si fum den weck, do komen 
si zu eim wazzer, und eunuchus 
sprach: sich, hie ist wazzer, wer 
verblutet mir getauft zu werden? 87 
do sprach aber philippus: ob du ge- 
laubest uz allem hertzen, licet, du 
wirst behaten« do antwurt er und 
sprach: ich gelaub an Iesum, daz er 
sei gotes sun. 88 und hiez den 
wagen stan, und d gingen bede ab 
in daz wazzer, philippus und eu- 
nuchus, und er tauft in. 39 do si 
aber ufgingen von dem wazzer, do 
zucket der geist des herren philip- 
pum, und eunuchus sach in niht mer 
furbaz. aber er für hin sinen weck 
sich vrauender. 40 aber philippus 
ist funden in azoto, do gink er durch 
und chündet allen steten den namen 
unsers herm lesn Christi« 



tamquam ovis ad occisionem ductus est, et sicut agnus coram tondente se, 
sine voce, sie non aperuit os suum. 38 in humilitate iudicium eins sublatum 
est generationem eins quis enarrabit? quoniam toUetur de terra vita eins. 
34 respondens autem eunuchus Philippo dijdt: obsecro te, de quo propheta 
dicit hoc? de se, an de alio aliquo? 35 aperiens autem Philippus os suum 
et indpiens a scriptura ista, evangelizavit Uli Iesum. 86 et dum irent per 
viam, venerunt ad quamdam aquam, et alt eunuchus: ecoe aqua, quid pro- 
hibet me baptizari? 37 dixit autem Philippus: si credis ez toto corde, licet 
et respondens ait: credo filium.dei esse Iesum Christum. 88 et iussit stare 
currum, et descenderunt nterque in aquam, Philippus et eunuchus, et 
baptizavit eum. 39 cum autem ascendissent de aqua, spiritns domini 
rapuit Philippum, et amplius non vidit eum eunuchus. ibat autem per 
viam suam gaudens. 40 Philippus autem inventus est in Azoto et per- 
transiens evangelizabat dvitatibus cunctis, donec veniret Caesaream. 
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o. 10,37 f. 104^ Ir wizt, daz daz 
wort geschehen durch allz iudeam, 
wann anhefent von galylea nach der 
tauf, di iohannes gepredigt hat, 
38 iesum von nazareth, inie den got 
gesalbt hat mit dem heiligen geist 
und mit der chraft, der durch- 
gegangen ist, woltuent und hailent 
alli, di gepresset sind von dem 
teufel, wann got waz mit im. 39 
Und wir sein zeugen aller der, di er 
getan hat in dem chünichreich der 
luden und in ierusalem, den si ge- 
tött habent, gehencht an daz holtz. 
40 den hat got erkücht an dem 
dritten tag und hat in gegeben 
offenbar ze werden 41 niht allem 
volk, sunder den fürgeorten zeugen 
von got: uns, di mit imO g^ und 
getrunken haben, darnach er erstan- 
den ist von den toten. 42 und er 
hat uns gepoten ze predigen demi 
volk und ze erzeugen, wann er ist, 
der geseczt ist von got ein richter 
der lebentigen und der toten. 43 
dem all propheten zeuchnüss er- 
pietent einen abloz der sünden ze 
nemmen durch seinen nam all, di 
an in gelaubent 

6. 17,16 f. 111<> aber do in paulus 
wartot dacz athenis, do ward erwegt 
sein geist 



P f. 191* In den tagen, do stnent 
petrus in miten des rolkes nnd 
sprach: ir man brfider, 37 ir wizzet 
daz wort, daz geschehen ist durch allei 
iudeam, anvahend von galileam nach 
der tauf, daz iohannes gepredigt 
hat, 38 Iesum von nazareth, wie in 
got gesalbet hat mit dem heiligen 
geist und mit chraft, der hat ei 
durchgangen mit woltun und mit 
gesuntmachen alle die bedruckten 
von dem tiufel, wan got was mit 
im. 39 und wir sin geziugen alle 
der dinge, di er tet in dem riebe 
der luden und in ierusalem, den si 
totten nnd hingen in an dem holtz. 
40 disn hat got erwecket an dem 
driten tage und gab in offenwar za 
werden 41 niht alle dem volke, sunder 
den geziugen, di vorgeordent sintvon 
got: uns, di dia geezzen haben und wir 
haben getrunken mit im, nach dem 
daz er uferstunt von den toten. 42 
und er gepot uns zu predigen dem 
volke, und zu beziugen, daz er ist, 
der da gesetzet ist von got ein 
rihtere der lebenden und der toten. 48 
dism gebeut alle propheten gezluck- 
nfisse vergebunge der sünden za 
enpfahen durch sinen namen alle, 
di da gelaubent in in. 

16 L 246* Paulus, do er kom in 
athenys, do wart erweket sin geist 



10,37 vos scitis quod factum est verbum per universam ludaeam, in- 
cipiens enim a Galilaea post baptismum, quod praedicavit loannes, 38 
Iesum a Nazareth, quomodo unxit cum deus spiritu sancto et virtute, 
qui pertransiit benefaciendo et sanando omnes oppressos a diabolo, quo- 
niam deus erat cum ülo. 39 et nos testes sumus omnium, quae fecit in 
regione ludaeorum et Ierusalem, quem occiderunt suspendentes in ligno. 
40 hunc deus suscitavit tertia die, et dedit cum manifestum fieri 41 non 
omni populo, sed testibus praeordinatis a deo: nobis, qui manducavimus 
et bibimus cum illo, postquam resurrexit a mortuis. 42 et praecepit 
nobis praedicare populo et testificari, quia ipse est, qui constitutus est a 
deo iudex vivorum et mortuorum. 43 huic omnes prophetae testimoniom 
perhibent remissionem peccatorum accipere per nomen eins omnes, qui 
credunt in cum. 

17,16 Paulus autem cum Athenis eos ezpectaret, incitabatur spiritus dus 



1) Ha.: 'mit gis\ 
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A in im, sehent di stat gegeben 
den abgötern. 17 nnd darumb dis- 
putiert er in der synagog mit den 
luden und mit den übern an dem 
mart all tag zu den, di daz li orten. 

18 aber etlicb epicnrei und stoid 
pliilosophein di clirigten wider in, 
und etlich sprachen: waz wil der 
säer der wort hie sagen? aber di 
andern sprachen: er mag ein 
chünder sein newer teufet, wann er 
chündet in iesum und di urstent 

19 und vingen In und fürten in 
hincz ariopagum sprechent: Müg 
wir gewizzen, wer ist di new 1er, 
di von dir gesprochen wirt? 

20 wann du etlichie newe infürst 
unsem oren. darumb weU wir wlzzen, 
waz daz well sein. 

21 aber di athenienses all und her- 
Icommen gestt di veirten zu nichtie 
anders, dann nur ze sprechen oder 
ze hören etwaz neus. 

22 aber paulus stund in der mitt 
ariopagi und sprach: Ir man von 
atheniense, durch alli siech ich eu ze 
vU hofleich. 

23 fürgent und sehent eurie al3goter. 
Ich han funden einen alter, auf dem 
geschriben ist: dem unerlcanten got. 
darumb waz gelaubt ir unerkantz, 
Daz chund ich en. 

24 Got der gemacht hat di werlt 
und allz. 



P in im, do er sach mit abgöten 
unibgeben di stat 17 Er dysputirt in 
der synagoga der luden mit den 
luden und mit den anpetenten an 
dem marchte alle tage nnd zu den, 
di da warn. 18 aber etlich epicurel 
und stoycy und philosophi chriegten 
mit im, und etlich die sprachen: waz 
wil dirr halb wertige hie sprechen? 
aber etlich spraehen: der niuen 
tiufel ist er ein bot, wan er in 
chunt tet Iesum und sin ufstendunge. 
19 und si umbvingen in und zu- 
fürten in zu dem meister aryopa- 
gum und sprachen: mügen wir 
wizzen, welichiu diu niue chunst sei, 
diu von dir wirt gesprochen? 20 wan 
du niuiu dinch sagest unsem om. 
wir wellen wizzen, waz diu müg 
gesein. 21 athenyenses alle und 
die vremden und di geste warn zu 
ein ander niht müzs^ck, wann eint- 
weder ze sprechen oder hören etwaz 
niues. 22 paulus stunde in miten 
ir und sprach zu dem meister 
aryopagy: Ir man von athenyens, 
in allen dingen siech ich iuch über- 
gangen sein. 23 wann ich gink 
umb und sach iur göter und ich 
vande einen altare, an den ge- 
schriben was: Dem unbechanten got. 
darumb tun ich iuch chunt, den ir 
niht bekennet, anzebeten. 24 Got 
der di werlt hat gemachet und aUes 



in ipso, videns idololatriae deditam dvitatenu 17 disputabat igitur 
in synagoga cum ludaeis et colentibus, et in foro, per omnes dies ad 
eos, qui aderant 18 quidam autem epicurel et stoid philosophi disse- 
rebant cum eo, et quidam dicebant: quid vult seminiverbius hie dicere? 
alii vero: novorum daemoniorum videtur annuntiator esse; quia Iesum et 
resurrectionem annuntiabat eis. 19 et apprehensum eum ad areopagum 
duxerunt dicentes: possumus sdre, quae est haec nova, quae a te di- 
dtur, doctrina? 20 nova enim quaedam infers auribus nostris. volumus 
ergo scire quidnam velint haec esse. 21 Athenienses autem omnes et 
advenae hospites ad nihil aliud vacabant, nisi aut dicere aut audhre ali- 
quid novL 22 stans autem Paulus in medio areopagi alt: viri Athe- 
nienses per omnia quasi superstitiosiores vos video. 23 praeteriens enim 
et videns simulacra veßtra, inveni et aram, in qua scriptum erat: ignoto 
deo. quod ei^go ignorantes Colitis, hoc ego annuntio vobis. 24 dens, quI 
fedt mundum et omnia, 
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A daz in ir ist, wan er ist ein herr 
dez himels und der erd, der wont niht 
in den tempeln, mitderhant gemacht, 

25 noch Wirt geübt mit mensch- 
lichen hendeu etAvez wedurfent, wann 
er gibt leben allen und ingei^tung 
und all! dinch: 

26 und hat gemacht auz ainem allz 
geslächt der menschen inzewonen 
auf allem anplik der erden, vol- 
endent dl geseczten zeit und die zil 
irer wonung» 

27 ze suchen got, ob si in vil 
leicht wegreiffen oder vinden, wie- 
wol er nilit verr ist von einem eur 
ielichem. 28 wann wir in im leben und 
werden erwegt und sein alz etlich 
eurer mal st er gesprochen habent: 
wann wir auch sein geslächt sein. 29 
darumb, sei wir daz geslächt gotz, 
Süll wir niht schaczen daz götlich 
geleich dem gold oder dem Silber 
oder einem stain der ergraben chunst 
und dez gedanches dez menschen. 
30 Und wann got versmächt hat dl 
zeit der unwekantnüss, nu chünt er 
den menschen, daz si all allenthalben 
pezzerung tun, ^31 dar er geseczt 
hat den tag, an dem er di werlt 
richtent wirt in der geleichhait. In 
dem mann, in dem er geseczt hat, 
den gelauben erpietent allen, in er- 
küchkent von den toten. 



P daz In ir ist, darumb daz er si 
ein herre des himels und der erden, 
der niht enblibet in dem tempel 
mit der hant ze machen, 26 und 
niht mit menschlichen henden wirt 
geübet, als er etwes bedürfe, wan 
er geb allen dingen daz leben und 
allen inplasunge: 26 und hat 
gemachet von ainem menschen 
daz gesiechte der menschen ze- 
bliben uf . . . . der erden ze enten di 
gesazten zit und di zil irr blibunge, 

27 den got ze suchen, ob si in fänden 
und begriffen, wie er doch niht 
verre sei von etlichen under in eh. 

28 wan vr^r in im leben und berüren 
in und wir sein, als etlich iur 
meister sprechent: wan wir sein sin 
geslehte. 29 wan wir dann sin daz 
gesiebte gotes, so sülen wir niht 
ahten dem golde oder dem Silber oder 
den steinen oder der gehawenn 
chunste nnd der denknüsse des 
menschen daz gotlich glichnüsse sein. 
30 und di zit der unwizzenheit oder 
der nnwizzenten versmehet got, 
Nu tnet chunt den Ifiten, daz si alle 
in allen steten tun di puezze, 31 da- 
rumb daz er gesetzet hab ainen tak, 
in dem er urteilen wil di werlte in 
der gerehtikeit. In ainem manne, do 
in er gesetzet hat, gelauben zegeben 
allen, do er in erkücket von den toten. 



quae in eo sunt, hie caeli et terrae cum sit dominus, non in manufactts 
templis habitat, 25 nee manibus humanis coUtur indigens aliquo, cum 
ipse det omnibus vitam et inspirationem et omnia: 26 fecitque ex 
uno omne genus hominum inhabitare super nniversam faclem terrae, 
definiens statuta tempora et terminos habltationis eorum, 27 qnaerere 
deum, si forte attrectent eum aut inveniant, quamvis non longe sit 
ab unoquoque nostrum. 28 in ipso enim vivimus et movemur et 
sumus, sicut et quidam vestrorum poetaram dizerunt: ipsius enim et 
genus sumus. 29 genus ergo cum simns dei, non debemus aesti- 
mare auro aut argento aut lapidi, sculpturae artis et cogitationis ho- 
minis, divinum esse simlle. 30 et tempora quidem huius ignorantiae 
desplciens deus, nunc annuntiat hominibos, ut omnes ubique poeni- 
tentiam agant, 31 eo quod statuit diem, in quo iudicaturus est orbem 
in aequitate, in viro, in quo statuit, fidem praebens omnibus, suacitana 
eum a mortuis. 
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A 32 und do etlich erhörten die ur- 
stent der toten, do spotten si der, 
aber etlich sprochen: wir süllen . . von 
der anderwaid hören. 33 also gie 
paulus auz von der mitt ir aller« 34 
aber etlich man, di im anhingen, dl 
gelaubten: under den waz auch dy- 
onisius ariopagita und ein fraw, mit 
nam damaris, und ander mit in. 



P 32 do si horten di ufstendunge 
der toten, Etlich di bespoten in, 
Etlich di sprachen: wir hörn dich 
von dem abersant 33 also gink 
paulus uz irr mitte. 34 aber etlich 
man verhengten im und gelaubten: 
under den selben was dyonysius 
ai^'opagyta und ein wip, diu hiez 
damaris, und etlich mit in. 



32 cum audissent autem resurrectionem mortuorum, quidam quidem irri- 
debant, quidam vero dixerunt: audiemus te de hoc iterum. 33 sie Paulus 
exivit de medio eorum. 34 quidam vero viri adhaerentes ei, crediderunt: 
in quibus et Dionysius Areopagita et mulier nomine Damaris et alii cum eis. 



II. 



L Hye vahet an di Torred 
wereh der heiligen zwelfpoten. 

Lucas, natione Syrus, cuius 
laus in evangelio canitur, apud 
Antiochiam medicinäe artis egregius 
et apostolorum Christi discipulus, 
postea usque ad confessionem Pau- 
lum secutus apostolum, sine cri- 
mine in virginitate permanens do- 
mino maluit inservire, qui LXXX 
et quattuor agens aetatis annos in 
Bythinia de saeculo uoseltur 
emigrasse. 

hie igitur divin o 
stimulatus i m p e r i o posteaquam 
in Aehaiae partibus evangelium 
scribens, Graecis Hdelibus incama- 
tionem domini fideli narratione 
ostendit, eundemque ex stirpe Da- 
vid de origine descendisse 
nionstraylt. 

cui non immerito scri- 
bendorum apostolorum actuum po- 
testas in mysterio datur, ut deo in 
deum pleno et filio perditionis ez- 
tincto oratione* ab apostolis facta 
Sorte domini electionis numerus 
compleretor, 

sicque Paulum con- 
summationia apostolids actibus daret, 

1) Hs.: 'scrheiben . 



sand lerouimi in daz pueh der 

i. 92* Lucas, von der purt ein syms, 
dez lob in dem ewangeli gespro- 
chen Wirt, pey antyochia waz er 
ein voderr maister der kunst der 
irtzney Und auch ein iunger der 
apostel christL Darnach volgt er 
sand pauls nach untz zu einer 
rechten peicht und welaib an sünd 
in seiner magtimischaft und wolt 
unserm herren dienen. Er ward vir 
und achczlch iar alt und starb in 
dem land bytinia. Der selb lucas 
ward gestümbt von got, nachdem 
und er in den taylen achaye sein 
ewangeli geschraib, in dem er den ge- 
läubigen von chriechen di ileischung 
unsers herren mit trewer auzleg er- 
czaigt und auch unsern herrn von 
dem geslächt davidz entsprungen. 
Dem selben Luce ist nicht unpilleich 
gewalt gegeben, ze schreiben di werch 
der heiligen apostel, alz einem der 
gotz vol ist in got, und in dem der 
sun der verliesung erloschen ist. Er 
wolt schreiben^), daz di zal der er- 
welung des lozzes gotz erfult wurd 
nach dem gepet der apostel, und 
daz er sand pauls setzat zu einem 
end der zwelfpotenlichen werch. 
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quem diu contra stimulos cald- 
trantem dominus elegisset quod 
legentibus ac requirentibus deum 
brevi voluit sermone ostendere, quam 
prolixius aliquid fastidientibus pro- 
didisse. sciens, quod operantem agri- 
colam oportet et de suis fructibus 
edere. 

quem ita divina subsecutus 
est gratia, ut non solum corporum, 
sed etiam animarum eins proficeret 
medicina. 

Hyr endet sich dl yorred* 
der apostel. In dem nam gots. 

2, 2yl et cum complerentur dies 
pentecostes, erant omnes pariter in 
eodem loco: 2 et f actus est repente 
de caelo sonus, tamquam advenientis 
Spiritus vehementis, et replevit totam 
domum, ubi erant sedentes. 
3 et apparuerunt Ulis dispertitae 
linguae tamquam ignis, sedltque 
supra singulos eorum. 4 et repleti 
sunt omnes spiritu sancto, et coepe- 
runt loqui variis Unguis, prout 
Spiritus sanctus dabat eloqui Ulis. 

5 erant autem in lerusalem habi- 
tantes ludaei, viri religiosi ex omni 
natione, quae sub caelo est 

6 facta autem hac voce convenit 
multitudo et mente confusa est, quo- 
niam audiebat unusquisqne lingua 
sua illos loquentes. 

7 stupebant autem omnes et mira- 
bantur dicentes: nonne, ecce, omnes 
isti, qui loquuntur, Galilaei sunt, 

8 et quomodo nos audivimus unus- 
quisque linguam nostram, in qua 
nati sumus? 9 Parthi et Medi et 
Aelamitae et qui habitant Mesopo- 
tamiam, ludaeam et Cappadociam, 
Pontum et Asiam, 

10 Phrygiam et Pamphyliam, Aegyp- 
tum et partes Libyae, quae est 



den got lang erweit het einen wider- 
streiter seiner aygen insprechung. 
Dax wolt liieas erczaigen den lesenten 
und den got suchenten mit churtzer 
red, daz in pezzer daucht, dann er 
den strebigen ') langte red gegeben 
biet. Wann er west, daz der würchent 
pawman seiner aigen fruchten ezzen^ 
solt. Dem selben sand luce hat 
also mitgevolgt götlichie genad, daz 
sein irczn^ nicht alain gefrumt 
hat zu dem hall dez leibs, sunder auch 
zuo dem hall der seL ameiL 

Und anvengt daz buch der irerch 
amen. 

1 L 93^ Und do eriült worden di tag 
der phingsten, woren si all gelei<£ 
an der selben stat: 2 Und ez word 
snell von himel ein stimm, alz einez 
starken zukommenden wintz, und 
der erfült daz gantz haus, do si 
sazzen. 8 und den aposteln er^ 
schinen ungelich zung alz ein 
feur, und er saz auf si alL 4 und 
si wurden aU erfült dez heiligen 
geistz, und si hüben an ze reden 
mit andern zungen, darnach und 
in der heylig geist gab auztzereden. 

5 Aber ez worden wonent ze ierusa- 
lem luden, geistlich laut, von allem 
geslächt, daz under dem himel ist 

6 Aber do di stimm geschach, do 
chom zesam di menig und wur- 
den ze schäm an irem gemüt, wann 
ir ielicher höret si mit seiner zung 
reden. 7 aber si erschrichten all 
und wunderten sprechent^: la, secht, 
all, di do redent, Di sint galileSr, 
8 und wi hab wir unser ielicher 
gehört unser zung, in der wir ge- 
poren sein? 9 parthi und medi 
und elamite und di do wonent ze 
mesopotamia und in iudea und in 
capadocia, und pontum und asyam, 
10 und frigiam und pamphiliam, 
egyptum und di tail libie, di do ist 



1) Hs.: 'den siebigen*. 2) Hs.: 'frficht mezzen . 2) Hb.: 'sprechen. 
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circa Cyrenen, et advenae RomanL 

11 ludaei quo(|iie et proselyti, Cretea, 
et Arabes, audivimus eos loquentes 
nostris unguis magnalia deL 

12 stupebant autem omnes et mSra- 
bantur ad invicem dicentes: quid- 
nam vult hoc esse? 

13 alii autem irridentes dicebant: 
quia niusto pleni sunt isti. 

14 stans autem Petrus cum undecim 
levavit vocem suam et locutus est 
eis: viri ludaei et qui habitatis 
lerusalem universi, hoc vobis notum 
Sit, et auribus perdpite verba mea. 

15 uon enim, sicut vos aesümatia, 
hi ebrii sunt, cum sit hora diei tertia: 

16 sed hoc est, quod dictum est per 
prophetam loel: 

17 et erit in novissimis diebus, didt 
dominus, effundam de spiritu meo 
super omnem carnem, et propheta- 
bunt Ulli vestri et filiae vestrae, et 
iuvenes vestii visiones videbunt, et 
senior es vestri somnia somniabunt 

18 et quidem super servos meos 
et super ancillas meas in diebus Ulis 
effundam de spiritu meo, et pro- 
phetabunt 

19 et dabo prodigia in caelo sursum 
et Signa in terra deorsum, sangui- 
nem et ignem et vaporem fumi. 

20 sol convertetur in tcnebras et 
luna in sanguinem, antequam veniat 
dies domini magnus et manifestus. 

21 et erit: omnis, quicumque invo- 
caverit nomen domini, salvus erit 

22 viri Israelitae, audite verba haec: 
lesumNazarenum, virum approbatum 
a deo in vobis, virtutibus et prodi- 
giis et signis, quae fecit deus per 
Ülum in medio vestri, sicut et vos 
scitis: 

23 hunc definito consilio et prae- 
scientia dei traditum, per manus ini- 
quorum affligentes interemistis. 

24 quem 



pey cyrenen und di herlcommen 
römär. 11 di iuden und di neus- 
wekerten, cretes und arabes, di hab 
wir gebort redent mit unsem zungen 
di wunder gotz. 12 Aber si er- 
scluichten all und Avunderten hintz 
einander sprechent: Wann waz wil 
daz sein? 13 Aber di andern spotten 
sprechent: wann si sind vol mostez. 
14 Aber petrus stund mit den ayn- 
lefen und erhub sein stimm und 
sprach hintz in: Ir man, ir iuden 
und alli, di do wonent ze lerusalem, 
daz sei eu offenbar, und vemempt 
meini wort mit euren oren. 15 
Wann di nicht, als ir wänt, trunchken 
sind, wann ez di dritt weil dez tagez 
ist 16 sunder ez ist daz, daz ge- 
sprochen ist durch den propfeten 
iohel: 17 Undez\rirt in den aller- 
letzten tagen, spricht der herr, Ich 
wird auzgiezzen' von meinem geist 
über allz vleisch, und cur sün und 
eur töchter werdent weissagent und 
cur iung werdent gesiebt sehent, 
und eur alt werdent träum trau- 
ment 18 Und wann ich über mein 
chnecht und über mein diren in 
den tagen wird auzgiezzen von 
meinem geist, und si werdent weis- 
sagent 19 und ich wird gebeut 
grozz zaichen an dem himd oben 
und zaichen an der erd niden, plut 
und feur und tunst dez rauches. 
20 di sunn wirt verkert in di vinster 
und der man in daz plut, e daz 
chöm der grozz offenbar tag dez 
herren. 21 Und ein ielicher, 
weih er anrüffent wirt den nam 
dez herren, der wirt heilsam. 22 Ir 
man von Israel, hört di wort: lesum 
von nazareth, einen gewärten man 
von got in eu, mit tugenten und 
grozzen wundem und zaichen, di 
got durch in getan hat mitten under 
eu, alz ir wizt: 23 Den selben nach 
dem geenten rat verraten und 
gepunden mit den henden der 
p5sen habt ir verdampt 24 den 
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deu8 suscitavit solutta doloribus in- 
fern!, iuxta quod imposdblle erat 
teneri illum ab eo. 

25 David enim 
dicit in eum: providebam dominum 
in conspectu meo semper, quoniam 
a dextris est mihi, ne commovear. 

26 propter hoc laetatum est cor 
meum et exultavit lingna mea, in- 
super et caro mea requiescet in spe: 

27 quoniam non derelinqnes animam 
meam in infemo, nee dabis sanctnm 
tuum videre corruptionem. 

28 notas mihi fecisti vias vitae: et 
replebis me iucunditate cum fade 
tua. 

29 viri fratres, liceat audenter 
dicere ad vos de patriarcha David, 
quoniam defunctus est et sepultus, 
et sepulcrum eins est apud nos us- 
que in hodiemum diem. 

SOpropheta igitur cum esset et sciret, 
quia iureiurando iurasset illi deus de 
fructu lumbi eins sedere super sedem 
eins: 

31 providens locutus est de resurrec- 
tione Christif quia neque derelictus 
est in inferno, neque caro eins vidit 
corruptionem. 

32 hunc lesum resusdtavit deus, 
cuius omnes nos testes sumus. 

33 dextera igitur dei ezaltatus et 
promissione Spiritus sancti, accepta 
a patre, effudit hunc, quem vos vi- 
detis et auditis. 

34 non enim David ascendit in cae- 
lum, dixit autem ipse: dixit domi- 
nus domino meo, sede a dextris meis, 

35 donec ponam inimicos tuos sca- 
bellum pedum tuorum. 

86 certissime sciat ergo onmis do- 
mus Israel, quia et dominum eum et 
Cliristnm 



got erkücht hat, geledigt den 
smerczen der hell, wann et nn- 
müglich waz, daz er von der hell 
gehalten sold werden. 25 Wann 
david spricht von im: Ich fursach 
den herren pei mir albeg, wann er 
ze meiner rechten haut ist, daz ich 
nicht erwegt werd. 26 darumb ist 
gefräut mein hertz und hat ge- 
frolocht mein czung, darnach wirt 
mein vleisch ruent in der hofnnng: 
27 Wann du nicht verlozzent wirst 
mein sei in der hell und wirst 
deinem heiligen nicht gebeut ze sehen 
dl zerbrechung. 28 Dn liast mir 
geoffenbart di weg dez lebenz, du 
wirst mich erfüllent fr Süden mit 
deinem antlütz. 29^) Ir man und 
brüder: ez ist hintz eu zimlich 
und chüQÜch ze reden von dem 
Patriarchen david, wann er gestorben 
ist und wegraben ist, und sein grab 
ist bei uns uncz an den heutigen tag. 
30 Darumb do er ein prophet was 
und west, daz im got mit gesworem 
aid gesworen het, daz von der 
frucht seinez geäders sitzen solt 
auf seinem sezzel : 3 1 f ürsehent hat er 
geret von der urstent Christi, wann 
er nicht verlozzen ist in der heU, 
noch sein vleisch gesehen hat di 
zerbrechung. 32 den selben iesum 
hat got erchücht, dez wir all zeug 
sein. 33 Darumb ist er erhöcht 
von der gerechten hant gotz und hat 
enphangen von dem vater den ge- 
heiz des heiligen geistz, den er auz- 
gegozzen hat, den ir secht und 
hört 34 Wann david nicht auffur 
in den himel, sunder er spridit: 
Der her sprach hintz meinem herren, 
setz dich ze meiner ' rechten hant, 

35 untz alz lang daz ich dein veint 
setz zu einem fuzschamel deiner fuzs. 

36 Darumb aller gewisleich ist, 
wizz ein ielich haus von israhel, wann 
in got einen herren und Christum 



i) Vgl. Act 2,29—38 ans dem Perikopenbadi bei Bitewski a. a. O. S. 5^. 
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fecit deus, hone lesnin, quem vos 
crudfixistis. 37 his aatem auditis 
compuiicü sunt coide et dixenint ad 
Petrum et ad reliquos apostolos: 
quid faciemus» viri fratres? 

38 Petrus veio ad iflos: poeniten- 
tiam, Inquit, agite, et baptizetur 
unusquisque Testrum in nomine 
lesu Christi in remissionem pecca- 
torum vestrorum: et accipietis do- 
num Spiritus sancU. 39 vobis enim 
est repromis^o et filiis vestris et 
Omnibus, qui longe sunt, quoscun- 
que advocaverit dominus deus noster. 
40 aüis etiam Terlds plurimis testi- 
ficatus est et ezhortabatur eos, 
dicens: salvamini a generatione ista 
prava. 41 qid eigo receperunt ser- 
monem eins, baptizati sunt, et appo- 
sitae sunt in die illa animae circiter 
tria miüia. 

42 erant autem perseverantes in 
doctrina apostolorum et communi* 
catione fractionis panb et orati- 
onibus. 43 fiebat autem omni 
animae timor; multa quoque pro- 
digia et signa per apostolos in 
lerusalem fiebant, et metus erat 
magnus in nniversis. 44 omnes 
etiam, qui credebant, erant pariter 
et liabebant orania eommunia. 

45 possesdones et substantias ven- 
debant, et dividebant illa omnibus, 
prout cuique opus erat. 

46 quotidie qnoqne perdurantes 
unanimiter in templo et frangentes 
circa domos panem, sumebant cibum 
cum exultatione et simplicitate 
cordis, 47 collaudantes deum et 
habentes gratiam ad omnem plebem. 
dominus autem augebat, qui salvi 
fierent quotidie in id ipsum. 

3. 7,1 dixit autem princeps sa- 
cerdotum: si baec ita se habent? 2 
qui ait: yiri tetres et patres audite: 
deus gloiiae apparuit patri nostro 

!)&.: 'wir' . . 'wir'. 



gemacht hat, den iesum, den ir ge- 
chräuczt habt 37 Do si daz erhorien, 
do wurden si reuichk an dem hertzen 
und sprachen zu sand peter und zu 
den andern aposteln: Waz werd wir 
tun, ir man und Ir^) brüder? 38 
Aber sand peter sprach zu in: Tut 
pezrung, und werd eur ielicher ge- 
tauft in dem nam iesu christi zu 
einem abloz eurer Sünden, so wert 
ir enpfahen di gab dez heiligen 
geistz. 39 Wann en und euren 
chinden ist der gehaiz getan und 
alli den, di noch verr sint, welhie 
der herr unser got noch zuruffent 
Wirt 40 Auch mit andern vil werten 
erczeugt er daz uni übet si und 
sprach: Werd hailsam von disem 
pösen geslächt 41 Darumb di sein 
red enphingen, di gelaubten und 
wurden getauft, und wurden zuge- 
setzt an dem selben tag pei drein 
tausent seien. 42 Si wurden aber 
harrent an der 1er der apostel und 
an der gemain dez brechens des 
protz und an dem pet 43 Und 
einer ielichen sei ward vorcht; Und 
vil wunder und zaichen geschahen 
von den aposteln ze ierusalem, und 
in allen waz grozd vorcht 44 
auch alli di, di do gelaubten, di 
wurden geleich pei einander 
und hüten alli dinch gemain. 45 
Ir hab und ir gut verkauften ri 
und tauten daz in allen, nach dem 
und ielichem notdürftich waz. 46 
Und alli tag wurden si harrent 
ainichlich in dem tempel und pra- 
chen Ir prot pd den häusem und 
enphingen ir speis mit fräuden 
und lobten got in ainvaltichkait 
irez hertzen und heten genad zu 
allem volch. aber der herr meret 
si, di do hailsam in in wurden, 
f. 98^ 1 Do sprach der fürst der 

friester : ob daz also wer? 2 Er sprach : 
r man und Ir brüder und väter hört: 
Got der eren erschain unserm vater 
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Abrahae, cum esset in Mesopotamia, 
prittsquam moraretur in Charan, 8 
et dixit ad illum: exi de terra tua 
et de cognatione tua et veni in 
terram, quam monstravero tibi. 

4 tune exiit de terra Chaldaeomm 
et habitavit in Charan. et inde, 
postquam mortnus est pater eins, 
transtulit iUum in terram istam, in 
qua nunc vos habitatis. 

5 et non dedit Uli liereditatem in 
ea, nee passum pedis, sed repromisit 
dare Uli eam in possessionem et 
semini eins post ipsum, cum non 
haberet filium. 6 iocutus est autem 
ei deus: quia erit semen eius accola 
in terra aUena, et servituti eos sub- 
Ucient et male tractabunt eos annis 
qnadringentis: 

7 et gentem, cui servierint, -indicabo 
ego, dixit dominus, et post haee 
exibunt et servient mihi in loco isto. 

8 et dedit Uli testamentum drcum- 
cisionls. et sie genuit Isaac, et 
circumddit eum die octavo: et Isaac, 
lacob: et lacob duodecim patriarchas. 

9 et patriarchae aemulantes loseph 
vendiderunt in Aegyptum. et erat 
deus cum eo: 10 et eripuit eum ex 
Omnibus tribulationibus eius: et dedit 
ei gratlam et sapientiam in conspectu 
Pharaonis,regisAegypti,et constituit 
eum praepositum super Aegyptum 
et super omnem domum suam. 11 
venit autem fames in universam 
Aegyptum et Chanaan, et tribulatio 
magna, et non inveniebant dbos 
patres nostri. 12 cum audisset autem 
lacob esse frumentum in Aegypto, 
misit patres nostros primum. 13 et 
in secundo cognitus est loseph a 
iratribtts suis et manifestum est 
Pharaoni genus eius. 14 mitten« 
autem loseph accersivit lacob patrem 
suum et omnem cognationem suam 
in animabus septuaginta quinqne. 
15 et descendit Jacob in Aegyptum, 



abraham, do er waz In mesopotamia, 
e das er wonet in charran, 3 und 
sprach n Im: Ge aus von deinem 
ertreich und von deinem künn und 
kum in das ertrich, das ich dir zaigent 
wird. 4 Do gie er aus Ton dem 
ertrelcb chaldeorum und wonet le 
charran. und darnach nachdem und 
sein Taler starb, do fürt in got 
in das ertreldi, in dem ir nu wont 
5 und gab im darinn dehainen iib- 
taü, nodi dhainen fuzschrit, und het 
im das gehalzzen ze geben ze einer 
wesizung imd seinem sam nach im, 
do er dhainen sun het. 6 doch 
sprach got zu im: Wann sein sam 
Wirt dlend in dem fremdem ertreich, 
und werdent de undertSnig machen 
dem dienst and werdent sl übd 
handeln vlrhundert iar: 7 und ich 
wird nrtallen di haiden, den si dienen 
werden!, qiradi got Und darnach 
werdent si am^ent und werdent niir 
dienent an der stat 8 Und gab 
dem zendinüsa der wesneidung. und 
also gqpar er ysaac und weanait in 
an dem achten tag: und isaac gepar 
lacob: und lacob di zwelf patriarchen. 
9 Und A Patriarchen hazzten loseph . 
und veriuiuften in in egypten. und 
Got waz mit iuL 10 Und erlöst in 
auz allen seinen trubsaUen: und gab 
im gnad und weishait vor dem an- 
pUk pharaonis, dez künigz egypti, 
der setzt in ze probst über egyp- 
tum und über aUz sein haus. 11 
Do kom dn hunger in allz egypten- 
land und In dianaan und ein grozzer 
trübsai, und unser väter funden niht 
speis. 12 Aber do lacob hört, daz 
ze egypten diom war, do sant er 
unser vifer cn dem «rsten maL 13 
und zn dem andern mal wart loseph 
wekant Ton seinen brüdem und ward 
pharaoni offenbar sdn gesläht 14 
Do sant loseph und ruft zn im 
seinen Taler lacob und allz sein 
kGnn in fünf und dbentzidi sden. 
15 Und lacob chom ab in egyptum 
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et defunctus est, ipsc et patres nostii. 

16 et translati sunt in Sichern et 
positi sunt in sepulcro, quod emit 
Abraham pretio argenti aiiliis Hemor, 
fiiU Sichern. 

17 cum autem appropinquaret tempus 
promissionis, quam confessus erat 
deus Abrahae, crevit populus et multi- 
plicatus est in.Aegypto, 18 quoadus- 
que surrexit alius rex in Aegypto^ 
qui non sdebat loseph. 

19 liic circumveniens genus nostrum, 
afflixit patres nostros, ut exponerent 
infantes suos, ne vivificarentur. 

20 eodem tempore natus est Moyses, 
et fuit gratus deo, qui nutritus est 
tribus mensibus in domo patris suL 

21 exposito autem illo, sustulit 
eum filia Pharaonis, et nutrivit eum 
sibi in filium. 

22 et eruditus estMoyses omni sa- 
pientia Aegyptiorum et erat potens 
in vesrbis et in operibus suis. 

23 cum autem impleretur ei qua- 
draginta annorum tempus, ascendit 
in cor eins, ut visitaret fratres suos, 
filios Israd. 

24 et cum vidisset quendam i n i u r i a m 
patientem, vindicavit illum, et fecit 
ultionem ei, qui inioriam sustinebat, 
percusso Aegyptio. 25 existimabat 
autem intellegere fratres, quoniam 
deus per manum ipsius daret salutem 
iUis; at Uli non intellexenmt 

26 sequenti vero die apparuit illis 
litigantibus, et reconclüabat eos 
In paee, dicens: viri, fratres estis, 
ut quid nocetis alterutrum? 

27 qui autem iniuriam fadebat 
proximo, repulit eum, dicens: quis te 
constituit prindpem et iudicem super 
not? 

28 numquid interficere me tu vis, 
quemadmodum interfedsti heri Ae- 
gypiium? 29 fugit autem Moyses 



und starb, er und unser väter. 

16 und wurden gefürt in sychem 
und gelegt in daz grab, daz abraham 
kauft umb daz Ion dez Silbers von dea 
sünen emmor, den sünen sichem. 

17 aber do zunähent dl zdt dez 
gehaizz, den got abrahe gehiez, do 
wuchs daz volk und wort gemert 
ze egypten, 18 untz alz lang daz 
aufstund dn andrer chünich ze 
egypten, der niht wekant yoseph. 
19 der trog unser geslächt und 
pdnigt unser väter, daz si irie 
kindel auzlegten, daz dl niht erkücht 
würden. 20 Ze der selben zeit wort 
geporen moyses und waz got ge- 
näm, der wort genirt drie mäneid 
in dem hauz seinez vaterz. 21 und 
do er geworfen ward in daz 
wazzer, do hub in herauz di 
tochter pharaonis und nirt in ir zu 
einem sun. 22. und moyses wart 
gdernt mit aller weishait der egyp- 
tiäm und waz gewaltig in worten 
und in werchen. 23 Und do im 
erfült ward di zeit virtzich iar, do 
chom in sein hertz, er solt we- 
suchen^) sein brüder, di kinder 
Israd. 24 und do er ir einen sach 
schelten Idden, do räch er in und 
mach dn räch dem, der do laid, und 
slug den egypter. 25 aber moyses ^) 
want, ez verstünden sein brüder, 
wan got durch sein haut in wolt 
hall geben; aber si verstunden sein 
niht 26 Und au dem andern tag 
erschain in moyses, do si mit ein- 
ander chriegten, di versont er und 
sprach: Ir man, ir sdt brüder, wa- 
rumb leidigt ir an einander? 27 
aber der di untreu seinem 
nächsten tet, traib moysen noher 
und sprach: Wer hat didi gesetzt 
ze ffirsten und ze richter über uns? 

28 ia, wild da mich tötten» alz du 
gestern getött hast egyptium? 

29 do vloch moyses 



1) Hs.: 'wemcfaea*. 2) Hb.: yoseph* unterstrichen und verbessert in 'moyses*. 
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in verbo isto, et factus est advena 
in terra Madian, ubi generavit filios 
duo8. 30 et expletis annis quadra- 
ginta, appaniit Uli in deserto montis 
Sina angelus in igne llammae robi. 

31 Moyses autem videns admiratus 
est Visum, et accedente illo ut con- 
sideraret, facta est ad eum voz 
domini, dicens: 

32 ego sum deus patnim tnorunif 
deus Abraliam, deus Isaac et deus 
Jacob, tremelactus autem Moyses 
non audebat cousiderare. 33 dixit 
autem Uli dominus: solve calceamen- 
tum pedum tuorum; locus enim, in 
quo stas, terra sancta est, videns vidi 
aiflictionem populi mei« qui est in 
Aegypto, et gemitum eorum audivi, 
et descendi llberare eos. et nunc 
veni, et mittam te in Aegyptum. 

35 hunc Moysen, quem negave- 
runt, dicentes: quls te constituit 
principem et iudicem? hunc deus 
principem et redemptorem misit cuni 
manu angeli, qui apparuit illi in 
rubo. 

36 hie eduxit illos, fadens prodlgia 
et Signa in terra Aegypti et in rubro 
mari et in deserto annis qnadra- 
ginta. 

37 hie est Moyses, qui dixit filiis 
Israel: prophetam suscitabit vobis 
deus de fratribus vestris, tanquam 
me ipsum audietis. 

38 hie est, qui fuit in ecclesia, in 
solitudine cum angelo, qui loque- 
batur ei in monte Sina et cum pa- 
tribus nostris, qui accepit verba 
vitae dare noÜs. 

39 cui noluenmt obedire patres 
nostri, sed repulerunt et aversi 
sunt cordibus suis in Aegyptum, 

40 dicentes ad Aaron: fac nobis 
deos, qui praecedant nos: Moyses 
enim hie, qui 



von disem wort, und ward eilend In 
dem ertreicb madyan; do gepar er 
zwen sün. 30 und do erfult wor- 
den virtzich iar, do erschain im In 
der wüst dez pergz syna ein engd 
in dem feur der flammen dez pusehz. 

31 do moyses daz gesiebt sach, do 
wundert er, und do er hinzugie und 
wolt trachten, waz daz wir, do 
Word ein stimm dez herren zu im: 

32 Ich bin got deiner vfiter, got 
abraham und ysaac .und iacob. 
Do erschricht moyses und torst 
nicht getrachten. 33 do sprach zu 
im der herr: Entl5z daz geschuch 
deiner fuzz, wann di stat, da du 
stest, dl ist heiligz ertreich. Ich 
hau sehent gesehen den prestea 
meines volkz, daz do ist in egypto, 
und hau ir sauften erhört und ich 
pin herabchommen, daz ich sie ledig. 
Und nu küm her, so wird ich dich 
senden in egyptum. 35 Den Moy- 
sen, den ir verlaugent habt und 
sprecht: wer hat dich gesetzt ze 
forsten und ze richter über uns! 
den selben hat got gesant einen 
fürsten und einen erlösar mit der 
hant dez engeis, der im erschain in 
dem pusch. 36 der hat di auzge- 
furt, tunt grozzle wunder und 
tzaichen in dem ertrich ^^tl und 
in dem roten mer und in der wQst 
virtzich iar. 37 der ist moyses, der 
do sprach zu den chindem Israel: 
Eänen propheten wirt eu got er- 
küchken von euren brüdem, den 
sult ir alz mich selb erhören. 
38 Der ist, der do waz in der 
Idrchen, in der wüst mit dem engd, 
der mit .im ret auf dem perg spuL 
und mit ünsem vateiii, der enphle 
di wort dez lebens uns ze geben. 
Dem wolten niht gehorsam sdn 
unser vater, sunder sl triben Ib 
von in, kerten ab mit Iren hertzen 
in egyptum, 40 sl sprachen zu 
aaron: mach uns göter, di uns 
voigen: wann der moyses, der 
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eduxit no8 de terra Aegypti, nesd* 
mu8 quid factum sit ei. 

41 et vitulum fecenint in dlebus 
ilUs et obtulenmt hostiam simulaero 
et laetabantur in operibus manuum 
suaruDL 

42 convertit autem deus et tradidit 
eo8 servire militiae caeli, sicut 
scriptum est in libro prophetarum: 
nnmquid victimas et hostias 
obtulistis mihi annis quadraginta in 
deserto, domus Israel? 

43 et suseepistis tabemaculum Mo- 
loch et sidus dei vestH Rempham, 
figuras, quas fedstis adorare eas, 
et transferam vos trans Babylonem. 

44 tabemaculum testimonii fuit cum 
patribus nostris in deserto, sicut 
disposuit illis deus, loquens ad 
Moyseii, ut faceret illud secundum 
fonnam, quam viderat 

45 quod et induxerunt suscipientes 
patres nostri cum lesu in possessio- 
nem gentium, quas ezpulit deus a 
fade patrum nostrorum, usque in 
diebus David, 

46 qui invenit gratiam ante deum 
et petiit, ut inveniret tabemaculum 
deo lacob. 47 Salomon autem aedi- 
ficavit Uli domum. 48 sed non ex- 
celsns in manufactis habitat, sicut 
propheta didt: 

49 caelum mihi sedes est, terra 
autem scabellum pedum meorum. 
quam domum aedificabitis mihi, 
didt dominus, aut quis locus re- 
quietionis meae est? 60 nonne 
manus mea fecit haec omnia? 
61 dura cervice et incircumcisis 
cordibus et auribus, vos semper 
spiritui sancto resistiüs, sicut patres 
vestri, ita et vos. 52 quem pro- 
phetamm non sunt persecuti patres 
vestri? et occiderunt eos, qui prae- 
nuntiabant de adventn iusti, cuius 
vos nunc proditores 
et homiddae fuistis: 53 qui acce- 
pistis legem in 



uns hat auzgefurt von dem ertreich 
egypti, wizz wir niht, waz dem ge- 
schehen ist 41 Und si machten 
ein chälbd in den tagen und prach- 
ten ein opfer dem abgot und d 
fräuten sich in den werchen irer 
hend. 42 aber got chert sich von 
in und gab si le dienen der ritter- 
Schaft dez himds, alz geschriben 
ist in dem puch der propheten: Ja 
habt ir mir dehain opher pracht 
in der wüst virtzich iar, ir haus 
von israheL 43 und habt enphan- 
gen daz taberaacul dei abgoti 
moloch und den stem eurez gotz 
rempha, di figur, di ir gemacht 
habt anzepeten; und ich wird eu 
durchfuren durch babylon. 44 Ein 
tabemacul der tzeuchnüss waz un- 
sem vatem in der vmst, alz er . . ge- 
schieht het, redent zu moyd, daz 
er daz machät nach der form, di 
er gesehen hat 45 und daz in- 
förten unser väter enpfahent mit 
iesn zu einer wesitzung der diet, 
di got auztraib von dem anpUch 
unsrer väter untz in di tag davidz, 
46 der genad vand vor got und 
pat, daz er fünd dn tabemacul dem 
got iacobs. 47 aber salomon paut 
im ein haus. 48 sunder er wonet 
nicht erhöcht in den gemachten mit 
der haut, alz der prophet spridit: 
49 Der himel ist mir ein stul, aber 
daz ertreich ist ein fuzzschamel mei- 
ner fuzz. welhez hauz wert ir mir 
paun, spricht der herr, i)der welhie 
stat Wirt meiner ru. 60 Ja, hat 
mein haut daz allz gemacht 
51 Mit hirtem geader und mit 
unwesniten hertzen und oren wider- 
stet ir all zeit dem heiligen geist, 
ir alz eur vater. 62 Weihen der 
Propheten habent eur vater nicht 
geächt? und si habent di getott, di 
vorgekündet haben von der Zukunft 
dez gerechten, dem ir nu oflenbarer 
und morder gewesen sdt: 53 wann 
ir enphangen habt daz gesetz zu 
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dispositione ang;elorum, et non custo- 
distis, 54 audientes autem haec 
dissecabantur cordibus suis, et stri- 
debant dentibus in eum. 

4. lOyl vir autem quidam erat in 
Caesarea^ nomine Cornelius, cenloiio 
cohortis quae dicitur Italica, 2 reli- 
giosus ac timens deum cum omni 
domo Bua, fadens eleemosynas 
multas plebi et deprecans deum 
semper. 3 is vidit in visu mani- 
feste, quasi hora dlei nona, angelum 
dei introeuntem ad se et dicentem 
sibi: Comeli! 

4 at iile, intuens eum, timore cor- 
reptus dlidt: quid ^ domine? 
dixit autem Uli: orationes tuae et 
eleemosynae tuae ascenderunt in 
memoriam in consp^u dei. 

6 et nunc mitte viros in loppen et 
accersi Simonem quendam, quicogno- 
minatur Petrus; 6 hie hospltatur 
apud Simonem quendam coriarium, 
cuius est domus iuxta mare; hie 
dicet tibi, quid te oporteat facere. 

7 et cum discessisset angelus, qui 
loquebatur illi, vocavit duos domes- 
ticos suos et militem metuentem 
dominum ex his, qui Uli parebant 

8 quibus cum narrasset omnia, misit 
illos in loppen. 

9 postera autem die iter Ulis faden- 
tibus et appropinquantibus dvitati, 
ascendit Petrus in superiora, ut 
oraret dica horam sextam. 

10 et cum esuriret, voluit gustare. 
parantibus autem Ulis ceddit super 
eum mentis excessus, 

11 et vidit caelum apertum, et de- 
scendens vas quoddam velut linteum 
magnum, quatuor inltiis submitti de 
caelo in terram, 

12 in quo erqnt omnia quadrupedia 
et serpentia terrae et volatilia caeli. 

13 et facta est vox ad eum: suige 
Petre, ocdde et manduca! 

14 ait autem Petrus: ab- 



einer schikung der engel, und habt 
daz nicht wehalten. 64 Aber da sl 
daz horten, do wurden si getailt an 
iren hertzen und grisgramten mit 
Iren tzenden an in. 

1 Aber ex waz dn man in cesa- 
rea, gehaizzen Cornelius, . • der 
schar di do haizt ytalica, 2 der 
wai geistlich und fürchtent den 
herren mit allem sdnem haus, tnnt 
vi! almusens dem volk und got 
pitent all zeit 3 Er sach in einem 
gesiebt offenbar, alz ze der neunten 
weil dez tagz, den eugel gotz in- 
genten und zu im sprechent: Cor- 
nelij 4 und er in ansehent, mit 
vorcht erschricht, sprach: Waz ist 
daz, herr? aber er sprach zu im: 
Dein pet und dein almusen sind 
au^echlimt ze gedächnüss fOr den 
anplik gotz. 5 Und nu sent man 
in yoppen und ruff einen symonem, 
der gezünampt ist petrus, 6 der ' 
hirwergt dacz einem symon dem 
ledrar, dez haus ist pd dem mier; 
dirr wird dir sagent, waz du must 
tun. 7 Und do der engd hinkom, 
der mit im geret het, do ruft er 
zwen seinez hausgesindes und einen 
ritter fürchtent den herren auz den, 
di im gehorsam woren. 8 do er 
den gesagt alli dinch, do sant er sl 
in yoppen. 9 aber an dem andern 
tag, do d den weg volbrahten, und 
zu der stat naihenten, do gieng petrus 
auf in daz obrist dez hauss ze 
peten pei der sechsten weiL 10 und 
do in hungert, do wolt er kosten, 
und do d werdtten, do vid auf in 
ein unhdt dez gemütz, 11 und sach 
den himel offen und herabchlim- 
ment dn vaz alz ein grozz Idlachen 
mit vir wiegpanden herablozzen von 
dem himd auf di erd, 12 in dem 
woren alli virfuzzigie tierundslangen- 
di der erd und fliegendie dez himds. 
13 und ez ward ein stimm zu im: 
Stand auf, petre, und tott dl tler 
und iz! 14 do spradi petrus: Ab 
TT 
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Sit domine, quia nunquam manducavi 
omne commune et immundum. 
14 et vox itemm secundo ad eiun: 
quod deus purificavit, tu commune 
ne dixeris. 

16 hoc autem factum est per ier, 
et statim receptum est yas in caelum. . 

17 et dum intra se haesitaret 
Petrus» quidnam esset vlsio, quam 
Tidisset: ecce viri, qui missi erant 
a Comelio, inquirentes domum Si- 
monis adstiterunt ad ianuam. 

18 et cum vocassent, interrogabant, 
si Simon, qui cognominatur Petrus, 
illic haberet hospitium. . 

19 Petro autem cogitante de visi- 
one, dizit spiritus ei: ecce viri tres 
quaerunt te. 20 suige itaque, de- 
scende et vade cum eis niliil dubi- 
tans, quia ego misl illos. , 

21 descendens autem Petrus ad viros 
dixit: . ecce ego sum, quem quae- 
ritis: quae causa est, propter quam 
▼enlstis? 

22 qui dixerunt: Cornelius eenturlo, 
vir iustus et timens deum, et testi- 
monlum habens ab universa gente 
ludaeorum, responsum accepit ab 
angelo sancto, accersire te in do- 
mum suam, et audire verba abs te. 

23 introducens ergo eos recepit ho- 
spitio. sequenti autem die surgens 
profectus est cum Ulis, et quidam 
ex fratribus ab Joppe comitati sunt 
cum. 

24 altera autem die introiTit Caesa- 
ream. Cornelius vero expectabat 
illos, couYOcatis cognstis suis et 
necessariis amids. 

25 et factum est cum introisset 
Petrus, obvius venit ei Cornelius et 
procidens ad pedes eins adoravit. 

26 Petrus vero deyavit cum dicens: 
surge, et ego ipse hoifio. sum. 

27 et loquens cum illo intravit et 
invenit multos, qui eonvenerant, 

28 dixitque ad illos: "^vos sdtis, 
quomodo abominatum sit 



sei.daz herr, wan ich nie nicht gas 
han allz daz gemain und unrain ist 
15 do wart di stimm zu dem andern 
mal zu im: Daz got gerainigt hat, 
daz solt du niht gemain und nnraln 
haizzen. 16 und daz geschach drei- 
stund, und zehant ward daz vaz 
wldergenumen in den hlmeL 17 und 
do petrus in im tracht, waz daz ge- 
siebt war, daz er gesehen het, secht 
di man, di gesant woren von comelio, 
suchent daz haus symonis, di stun- 
den an der tür. 18 Und do si ge- 
rfiften, do fragten si, ob symon, der 
gezunamt hiezz petrus, do hirwei^g 
biet 19 Aber petro ^chtent von 
dem gesiebt, sprach der geist zu im: 
Siech, drei man suchent dich. 20 da- 
rumb stand auf und kum herab und 
ge mit in nichtz zweifeint, wann ich 
si gesant han. . 21 aber petrus her- 
abkoment zu den mannen sprach: 
Secht, ich pin ez, den ir sucht, waz 
sach ist di, durch di ir komen seit? 
22 si sprachen: Cornelius . . , der 
gerecht man und fürchtend got und 
zeuchnüss habent von allen dieteu 
der luden hat genummen ein ant- 
wurt von dem heiligen enge! goti» 
dich gerüft werden in sein haua 
und di wort von dir hören. 23 Da- 
rumb er si infurent nam si ze hir- 
weg. und' an dem nächsten tag auf- 
stent für er mit in, und etleich von 
den brQdem von yoppe volgten im 
mit 24 aber an dem andern ta|^ 
ingie er in cesaream. Aber Cornelius 
wartot in, zesamm gerOfft seinen 
künden und seinen dienstwilligen 
freunden. 25 Und daz geschach, 
do petrus ingie, do waz in engegent 
Cornelius und vallent zu seinen 
fuzzen und pett in an. 26 aber 
petrus erhub in anzsprechent: Stand 
auf, wann ich auch ein mensch pin. 
27 und redent mit im gie er in und 
vand der vil, di zesammkonunen 
woren, 28 und er sprach zn in: Ir 
wizt, wi unzimlich ez ist dnem. 
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viro ludaeo coniungi aut accedere ad 
alienigenam; sed mihi ostendit deus» 
neminem commünem aut immun- 
dum dicere hominem. 

29 proptcr quod sine dubitatione 
veni accersitua. interrogo ergo, quam 
ob causam accereistis me? 

30 et Cornelius alt: a nudiusquarta 
die usque ad hanc boram orans 
eram hora nona in domo mea, et 
ecce vir stetit ante me in veste 
Candida- et ait: 

31. Cornell, ezaudita est oratio tua, 
et eleemosynae tuae commemoratae 
sunt in conspectu dei. 32 mitte ei^o 
in loppen et accersi Simonem, qui 
cognominatur Petrus: hie hospitatur 
in domo Simonis coriarii iuxta 
mare. 33 confestim ergo misi ad te, 
et tu benefecisti veniendo. nunc ergo 
omnes nos in conspectu tuo adsu- 
mus audire omnia, quaecunque tibi 
praecepta sunt a domino. 

34 aperiens autem Petrus os suum 
dizit: in veritate comperi, quia non 
est personarum acceptor deus, 

35 sed in omni gente, qui timet 
cum et operatur iustitiam, acceptus 
est UlL 

36 verbum misit deus filiis Israel, an- 
nuntians pacem per lesum Christum, 
hie est omnium dominus.^) 

44 adhuc loquente Petro rerba 
haec, oecidit spirltus sanctus super 
omnes, qui audiebant verbum* 

45 et obstupuerunt ex circumdsione 
fidelea, qui venerant cum Petro: quia 
et in nationes gratia spiritus sancti 
effusa est: 

46 audiebant enim illos loquentes 
Unguis et magnificantes deum. 

47 tunc respondit Petrus: numquid 
aquam quis prohibere potest, ut non 
baptizentur hi, qui spiritum sanc- 
tum acceperunt sicut et nos? 

48 et iussit eos baptizaii 



mann, einem luden, sich zufügen 
oder zugen zu einer fremden; und 
mir hat got erzaigt, daz ich nie- 
mant gemain oder einen unrainen 
menschen haizz. 29 darumb ich an 
zweUlung gerufter kommen pin ze 
dir. Darumb frag ich dich, durch 
waz sach hast du mich gerüft? 
30 Und comeUus sprach: Von dem 
virden tag uncz in di weil waz ich 
petent ze nonzeit in meinem haus, 
und siech ein man stund vor mir 
in weizzem gewant und sprach: 
81 Comeli, dein pet ist erhört und 
dein almusen sind gedachtich vor 
dem anpiich gotz. 32 Darumb sent 
in yoppen und rOff symonem,- der 
gezunampt ist petrus: der hirweigt 
in dem haus symonis dez ledrars 
pei dem mier. 38 darumb zehant 
sant ich nach .dir und du hast wol 
getan kommend zu uns. Darumb 
sei wir nn all vor deinem anplik ze 
hören all! dl, di dir gepöten sind 
von dem herren. 84 Aber petrus 
auftunt seinen munt sprach: In wor- 
hait hau ich wekant, wann niht ein 
nemmär der person ist got, 85 sun- 
der in aUem dlet, wer in furcht 
und wurcht di gerechtikait, ist im 
genäm. 36 Daz wort hat er gesant 
den kinden von israhel, chundent 
den frid durch iesum Christum, der 
ist aller herr.') 44 Dannoch redent 
petro di wort, do viel der heilig 
geist auf all, di daz wort horten. 
45 und erschrichten auz der we- 
snddung di geläubigen, di kommen 
woren mit petro: wann und in di 
geslächt di genad dez heiligen geistz 
au^egozzen ist: 46 Wann si horten 
si redent mit den zungen und groz- 
machent got. 47 Do antwurt petrus: 
la daz wazzerl Wer mag erwiren, daz 
niht getauft werden, di den heiligen 
geist enphangen haben alz wir? . 
48 und er schuf si getauft werden ' 
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in nomine doniini lesu Christi, tunc 
rogaverunt eum, ut maneret apud 
eo8 aliquot diebus. 

6, 12yl eodem autem tempore 
misit Herodes rex manus, ut aifli- 
geret quosdam de ecclesia. 2 ocddit 
autem lacobum, iratrem loannis, 
gladio. 8 videns autem quia pla- 
ceret ludaeis, apposuit, ut appre- 
henderet et Petrum. erant autem 
dies azymorum. 

4 quem cum appreHendisset, misit 
in carcerem, tradens quatuor qua- 
ternionibus militum custodiendum, 
Yolens post pascha producere eum 
populo. 

6 et Petrus quidem servabatur in 
carcere. oratio autem fiebat sine 
intermissione ab ecclesia ad deom 
pro eo. 

6 cum autem producturus eum esset 
Herodes, in ipsa nocte erat Petrus 
dormiens inter duos milites, vinctus 
catenis duabus et custodes ante ostium 
custodiebant carcerem. 7.. et ecce 
angelus domini adstitit, et lumen re- 
fulsit in habitaculo, percussoque la- 
tere Petri excitaTit eum, dicens: surge 
vdoeiter. et cedderunt catenae de 
manibtts eins. 

8 dizit autem angelus ad eum: prae- 
dngere et calcea te caligas Inas, 
et fecit Sic. et dixit Uli: circumda 
tibi vestimentum tuunx et sequere 
me. 9 et exiens sequebatur .eum, 
et nesdebat quia verum est, quod 
fiebat per angdum; existimabat 
autem se visum Tidere. 

10 transeuntes autem primam et se- 
cundam custodiam, venerunt ad por- 
tam ferream, quae dudt ad dvitatem, 
quaeultroapertaesteis. etexeuntes 
prooesserunt vicum unum : et contiiiuo 
discessit angelus ab eo. 11 et Petrus 
ad se reversus dixit: nunc sdo vere, 
quia misit dominus angdum suum et 



in dem nam iesu christi. Do paten 
si in, daz er welib pei in etleich tag. 

1 Aber ze der sdben zeit sant he- 
rodes der künig die hentt, daz er 
.etldch puntt von der kirchen. .2 aber 
er tött iacobum, den^) bruder io- 
hannis, mit dem swertt 8 aber er 
sehent, wann ez geviel den luden, 
do legt er zu auch zu wegreiffen 
petrum. aber ez woren di tag der 
ostem. 4 do er den wegraii, do 
sant er in in den karcher und in 
gebent vieren, der idicher über vier 
geseczt» waz der ritter, daz d sein 
hütten solten, er wolt in nach den 
ostem fürfuren dem volk. 6 Und 
wann petrus ward wehdten in- dem 
karcher. aber ez geschach pet an 
underloz von der kirchen umb in. 
6 aber do herodes in f ürfurent waz, 
in der sdben nacht waz petrus slaffent 
zwischen zwair ritter, gepunden mit 
zwdn keten und. dl hütter vor der 
tür. hütten des karchars. 7 und 
secht def engel dez herren pdstund 
und ein liecht erschain in der wonung 
dez karchars, und geslagen di sdten 
petri, wecht in auf sprechent: stand 
auf sndL und di keten viden von 
seinen henden. 8 aber der engd 
sprach zu im: umgürt dich und we- 
schuch deu hosen, und er tet dso. 
Und erspradi zu im: Umbgib dir 
dein chlait und volg mir nach. 9 und 
auzgent volgt er in nach, und er 
enwest, wann ez war ist, daz ez 
geschach durch den engd; aber er 
schaczt sich ein gesicht sehen. 
10 aber durchgent dl ersten und di 
andern hut, d kommen zu dem 
eisnänen tor, daz do Idt in di stat, 
daz in^ auch offen ist und auz- 
gent fürgingen d ein gazzen, und 
zehant kom der engd von im. 11 Und 
petrus, zu sich wekert, sprach: Nu 
waiz ich warlich, wann der herr ge- 
saut hat seinen engd' und hat mich 
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eripuit me de manu Herodis et de 
omni expectatione plebis ludaeorum. 

12 conslderansque venu ad domum 
Mariae matris loannis, qui cogno- 
minatus est Marcus, ubi erant multi 
congregati et orantes. 

13 pulsante autem eo ostium ia- 
nnae, processit puella ad audien- 
dum, nomine Rhode. 14 et ut cog- 
novit Yocem Petrif prae gaudio non 
aperuit ianuam, sed intro currens 
nuntiavit stare Petnun ante ianuam. 

16 at Uli dixerunt ad eam: insanis. 
illa autem afflrmabat sie se habere. 
Uli autem dicebant: angelus eins 
est 16 Petrus autem perseverabat 
pulsans. cum autem aperuissenty 
viderunt eum et obstupuerunt 

17 annuens autem eis manu, ut 
tacerent, narravit quomodo dominus 
edujdisset eum de carcere, dixitqne: 
nuntiate lacobo et fratribus haec. 
et egressus abiit in alium locum. 

18 facta autem die, erat non parva 
turbaüo inter milites, quidnam factum 
esset de Petro. 

19 Herodea autem, cum requislsset 
eum et non invenisset, inquisitione 
facta de custodibus iussit eos duci, 
descendensque aludaea inCaesaream, 
ibi commoratus est 

20 erat autem iratusT*yriis etSidoniis. 
at Uli unanimes venerunt ad eum, 
et persuaso Blasto, qui erat super 
cubiculum regia, postulabant pacem, 
eo quod alerentur regiones eorum 
ab iUo. 

21 statuto autem die Herodes, vesü- 
tus veste regia, sedit pro tribunali 
et concionabatur ad eos. 

22 populus autem acdamabat: dei* 
voces, et non hominis. 

23 confestim autem percussit «um 
angelus domini, eo quod non de- 
disset honorem deo: et consumptus 
a vermibus expiravit 24 verbum 
autem domini crescebat et mulü- 
plicabatur. 25 Bamabas autem et 



erlöst von der haut herodis und 
von aller Wartung des volkz der 
luden. 12 Und wetrachtent kom er 
an das haus marie der muter io- 
hannis, der gezunampt ist maicus, 
do woren vil gesampt und petent 
18 Aber im chlophent an di tür 
fürgie ein iunchfrau zesehen mit 
dem nam erchode. 14 und do dl 
wekant di stimm petri, vor frauden 
tet si di tur niht auf, sunder si lief 
in, chündent petrum sten vor der 
tür. 16 Und di sprachen zu ir: da 
unsinst Aber si westätt also sich 
habent aber di sprochen: Ez ist 
sein engel. 16 aber petrus hairot 
chlophent Und do si di tfiraufge- 
taten, do sahen si in und erschrach- 
ten. 17 aber er wincht in mit der 
haut, daz si swigen. er sagt in, 
wie in der herr biet auzgefürt aus 
dem karchär, und er sprach: chünt 
ez lacobo und den brüdem. und auz- 
gegangen gie er in ein andren stat 
18 Aber do ez tag wart, do was 
nicht ein chlainie trfibsalung under 
den rittem, wann waz von petro 
geschehen wir. 19 aber do herodes 
in gesucht und sein niht vand und 
do er gevorscht nach den hüttem, 
do schuf er si im zuzeffiren und 
kom ab von iudea in cesaream, do 
ist er gewont 20 aber er was 
zornig den tyrijs und qrdonijs. und 
di veraintlich kommen zu im und 
mit rat blasti, der do waz über di 
wonung dez künigz, loschen si frid, 
davon daz iile kunichreich gefnrt 
würden von. dem. 21 aber herodes 
saczt in einen tag, gechlait mit 
chünichlichen chlaid, saz er ze ge- 
rieht und ... 22 aber daz volk zu- 
schrtd: di stimm gotz und niht des 
menschen. 23 aber zehant slug in 
der engel dez herren, darumb daz 
er di er niht got gab und vendrt 
von den wurmen auzademt er. 24 aber 
daz wort dez herren wuchs und ward 
gemert 25 aber bamabas und 
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Saulus reverel sunt ab lerosolymis 
expleto ininlsteriOy assumpto loanne, 
qui cogiiominatus est Marcus. 

0. 14,1 factum est autem Iconli, 
ut simul introirent in s^-nagogam 
ludaeonini et loquerentur, ita ut cre- 
deret ludaeorum et Graecorum copiosa 
mulitudo. 2 qui vero increduli fue* 
runt ludaei, suscitaverunt et ad 
iracuttdiam concitaverunt animas 
gentium adversus fratres. 3 multo 
igitur tempore demorati sunt, fidu- 
Cialiter agentes in domino, testi- 
monium perliibente verbo gratiae 
suae, dante signa et prodigia fieri 
per manus eorum. 4 divisa est 
autem multitudo civitatis: et quidam 
quidem erant cum ludaeis, quidam 
vero cum apostolis. 5 cum autem 
lactus esset impetus gentilium et 
ludaeorum cum principibus suis, ut 
contumeliis afficerent etlapidarent 
eos, 6 intellegentes confugerunt ad 
dyitates Lycaoniae Lystram et 
Derben et universam in circuitn 
regionem et ibi evangelizautes erant. 

7 et quidam vir Lystris infirmns 
pedibus sedebat, daudus ex utero 
matris suae, qui nunquam ambu- 
laverat 8 hie audivit Paulum lo- 
quentem. qui intuitus eum, et 
Videos, quia fidem haberet, ut sidvus 
fieret 9 dixit magna voce: suige 
super pedes tuos rectus. et exilivit 
et ambulabat 

10 turbae autem cum \idissent 
quod fecerat Paulus, levaverunt 
vocem suam Lycaonice dicentes: dii 
similes facti hominibus descenderunt 
ad nos. 

11 et vocabant Bamabam lovem, 
Paulum vero Mercurium, quoniam 
ipse erat dux verbL 

12 sacerdos quoque lovis, qui erat 
ante civitatem, tauros et Coronas 
ante ianuas afferens, cum populls 
volebat sacrificare. 

13 quod ubi audierunt 



saulus widerkerten von ierusalem 
ervolt dem dienst, zu im genummen 
iohanne, der gezunampt ist marcus. 
1 Aber ez geschach in iconlo, daz 
si geleich ingingen di synagog der 
luden und reten, also daz gelaubten 
der luden und der chriechen ein 
grozzie menig. 2 aber di ungeläubig 
luden woren, di envechten und 
ruften zesamm di sei der haiden 
wider di brüder. 3 darumb .vil zeit 
sint si gewont hoffenlichen schaffen! 
in dem herren, zeuchnüss erpietent 
dem wort seiner genaden. In gebent 
zaichen und wunder zegeschehen 
durch ir hend. 4 Aber ez ist ge- 
tailt di meng der stat, und wann 
etlich woren mit den luden, aber 
etlich mit den aposteln. ö Aber do 
geschehen waz ein tozz der haiden 
und der luden mit Iren fursten, das 
si sie peinigten mit schelten und 
si verstainten, 6 und si daz ver- 
stunden, do flohen si zn den steten 
lycaonie lystram und derben und in 
dem umbgang in allz chünchreich . 
und do woren si ewangelizlrent 
7 und ein man ein lystris waz siech 
an den fuzzen, der saz chrumper 
auz dem leib seiner muter, der het 
nie nicht gegangen. 8 der hört 
paulum redent. der lugt in an und 
sach, wann er biet gelauben, daz 
er hailsam würd. 9 er sprach mit 
grozzer stimm: stand auf auf dein 
füzz gerechter, und er sprang auz 
und gie. 10 aber do di schar ge- 
sach daz, daz paulus getan biet, 
do hüben auf lycaonioe ir stimm, 
sprechent: Di sind geleich göter ge- 
macht den menschen, si sind zn 
uns herabkönien. 11 undsihiezzen 
bamaban lovem, aber paulum meir 
curium, wann er waz ein furar des 
wortz. 12 und der priester levis, 
der do waz vor der stat, der was 
vor im tragent ochsen und Coronas 
für di tür mit dem volk, wolt In 
opphenL 13 Do daz erhörten di. 
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apostoll, Bamabas et Paulus, con* 
sdssis tunicis suis exilienint In 
turbas damantes, 14 et dieen- 
tes: viri« quid faaec fadtia? et. noa 
mortalea sumus, similea vobis bo- 
mines, annuntlantes vobis ab bis 
vanis converü ad de um vivum, qui 
fedt caeluoi et terram et mare, et 
omnia, quae in eis sunt: 
15 qui in praeteritis generationibns 
dimlsit omnes gentes ingredi viaa 
suas. 16 et quidem non sine testi- 
monio semetipsum reliquit, benefa- 
ciens de caelo« dans pluTias et tem- 
pora fructifera, implens dbo et lae- 
titia corda nostra. 

17 et haec dicentea vix sedaverant 
turbaSy ne sibi immolarent 

18 supervenerunt autem quidam ab 
Antiochia et Iconio ludaei, et per- 
suasis turbis lapidantesque Paulum 
traxerunt extra dvitatem, existl- 
mantes eum mortuum esse. 

19 circumdautibus autem eum disd- 
pulis, surgens intravit dvitatem, et 
postera die profedus est cum 
Barnaba in Derben. 20 cum evan- 
gelizasseut civitati Uli et docuissent 
multos, reversi sunt Lystram et 
leonium et Antiochiam. 

21 confirmantes animas disdpulo- 
rum, exhortantesque, ut perma- 
nerent in fide, et quoniam per mul- 
tas trtbulationes oportet nos in- 
trare in regnum deL 22 et cum con- 
stituissent Ulis per singulas ecdesias 
presbyteros, et orassent cum idunatio- 
nibus, commendaverunt eos domino, 
in quem crediderunt 23 transeuntes- 
que Pisidiam venerunt in Pamphyliam. 

24 et loquentes verbum domini in 
Perge descenderunt in Attaliam: 

25 et inde navigaverunt Antiochiam, 
unde erant traditi gratiae dei in 
opus, quod complevenint 

26 cum autem venissent et con* 
gregassent ecclesiam, retulerunt 
quauta fecisset deus cum Ulis, et 

* quia apeniisset gentibus 



apostel, bamabas und paulua, ze- 
rlzzen ir r5kk und sprungen aus 
under di schar, schreient 14 und 
sprechent: Ir man, waz tut Ir das? 
und wir sein tötlich, geleich ea 
menschen, eu chundent von disen 
üppigen ze wekeren zu dem leben- 
tigen herren, der gemacht hat den 
himel und di erd und das mier und 
allz, di in in sind. 15 der in den 
vergangen gedächten liezz all hai- 
den Ingen in ir weg. 16 und wann 
er niht an zeuchnuss sich selbver- 
liezz, woltunt von dem himel, ge- 
bent regen und fruchtpär zeit, er- 
fullent mit speis und mit fraad 
enri hertz. 17 und das sprechent, 
gestilten sl kaum di schar, daz di 
in niht oppferät. 18 Aber ez Aber- 
kommen etlich luden von antyodiia 
und von yconio und rieten den scharen 
und verstainten paulum und zugen 
in auz der stat, wänent er wer tot 
19 Aber di langer umbgaben in und 
er aufstent gte in di stat und nach 
dem tag für er mit barnaba gein 
derben. 20 und do si der selben 
stat ewangelizirt beten und vil bieten 
gdert, do kerten si wider gein ly- 
stram und yconlum und antyochiam. 
21 westätent di sei der iunger, und 
si ubent, daz si weliben an dem 
gdauben. Wann mit vil trfibsa- 
lung muzz wir Ingen In daz rddi 
gotz. 22 Und do si in gesetzt beten 
durch all kirchen priester, und ge- 
paten mit vastung, do enphulhen 
si sie dem herren, an den si ge- 
laubten. 23 und durcbgent psidiam 
si kommen in pamphiliam. 

24 und redent ze pergen daz wort 
des herren, si kommen abin Ataliam: 

25 und von dann schiften sl gein 
antyochiam, wann si woren gegeben 
der genad gotz in daz werch, daz 
si erfQlten. 26 aber do si kommen 
und gesamten di kirchen, do sagten 
si in, waz got mit in getan biet, 
wann er aufgetan biet den haiden 
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ostium fideL 27 morati sunt au- 
tem tempus non modicnin cum 
discipulis. 

. 7. 23,1 intendens autem in conci- 
lium Paulus ait: vir! fratres, ego omni 
consdentia bona conversatus sum 
ante deum usque in hodiernum diem. 
2 princeps autem sacerdotum Ana- 
nias praecepit astantibus sibi per- 
cutere os eins. 

8 tune Paulus dixlt ad eum: per- 
cutiet te deus, paries dealbate. et 
tu sedens iudicas me secundum le- 
gem, et contra legem iubes me per- 
cuti^ 4 et qui astabant dixerunt: 
summum sacerdotem dei maledicis? 

5 dizit autem Paulus: nesdebam 
fratres, quia princeps est sacerdo- 
tum. scriptum est enim:prlnclpem 
popull tul non maledices. 

6 sciens autem Paulus, quia una 
pars esset Sadducaeorum et altera 
Phaiisaeonun, exdamaTit in con- 
dlio: vir! fratres, ego Pharisaeus 
sum, filius Pharisaeorum, de spe 
et resurrectione mortuorum ego 
ludicor. 

7 et cum haee dixisset, facta est 
dissensio inter Pharisaeos et Sad- 
ducaeos, et solnta est multitudo. 

8 Sadducaei enim dicunt, non esse 
resurrectionem, neque angelum, ne- 
que spiritum; Pharisad autem utra- 
que confitentur. 

9 f actus est autem damor magnus. 
et surgentes quidam Pharisaeorum 
pugnabant, dicentes: nihil mali in- 
▼enimus in homine isto; quid si 
Spiritus locutus est ei aut angdus? 

10 et cum magna dissensio facta 
esset, timens tribunus ne discer- 
peretur Paulus ab ipsis, 

iussit milites descendere et rapere 
eum de medio eorum 



dl tOr des gelaubens. 27 Aber si 
dnt gewont niht ein lOtzel zeit mit 
den lungern. 

23,1 Aber paulus anlugt den rat 
und sprach: Ir man, ir. brüder, 
ich han mit guter gewizzen gdebt 
vor got untz an den heutigen tag. 
2 Und der fürst der priester ana- 
nyas gepot den, di pei im stun- 
den, daz si seinen munt slugen. 

8 Do sprach paulus zu im: got 
werd didi dahen. . . . und du 
sitzest und urtailst mich nadi dem 
gesecz und schafst mich zeslahen 
wider das gesecz? 4 und di do 
stunden, di sprachen: den oberisten 
priester gotz schütz du? 6 do 
sprach paulus: Ir brQder, idi west 
niht, daz er ein fürst .ist der 
priester. wann ez ist geschriben: 
den fürsten ddnez volkz solt du 
niht schelten.' 6 aber do paulus 
west, daz ir ain tail waz der sa- 
duceorum und daz ander der pha- 
riseorum, do auzschral er in dem 
rat: Ir man, ir brüder. Ich pin ein 
geleichsnär, ein sun der geleich- 
snär, von dem gedingen und von 
der urstent der toten wird ich ge- 
urtailt 7 Und do er daz gesprach, 
do ward ein chrieg under den 
Ihariseäm und den saduoeäm, und 
entliezz sich^) di menig. 8 Wann 
di saducd di sprechent, ez sd niht 
ein urstent, noch engel, noch geist. 
Aber di pharisd veriehent di paidie. 

9 Aber ez waz ein grozz geschnd, 
und.etlich pharisd stunden auf und 
chriegten, sprechent: Wir haben 
nichcz funden übelz an dem men- 
schen; Waz ist daz, ob im der gdst 
geret hat oder der engd? 10 und 
do dn grozzer widertail under in 
waz, da vorcht der tribunus, es 
würd paulus von in zerizzen, und 
hiezz di ritter herabkommen, daz 
d paulum mitten auz in zukten 



1) Hi.: d'. 



— 27 



ac deducere eum in castra. 11 se- 
quenti autem uocte assistens ei do- 
minus» ait: constans estol sicut 
enim testificatus es de me in leru- 
salem« sie te oportet et Romae 
testificari. 

12 facta autem die collegerunt se 
quidam ex ludaeis et devoverunt 
se, dicentes, neque manducaturos, 
neque bibituros, donec occiderent 
Paulum. 

13 erant autem plus quam quadra- 
ginta viri, qui hanc coniurationem 
fecerant 14 qui accesserunt ad 
prindpes sacerdotum et seniores, et 
dixerunt: devotione devovimus nos 
nihil gustaturos, donec occidamus 
Paulum. 

15 nunc ergo vos notum fadte tribuno 
cum concilfo, ut producat illum ad vos, 
tanquam aliquid certius cognituri de 
eo. nos vero, prius quam appro- 
piet, parati sumus interficere illum. 
'i6 quod cum audisset filius sororis 
Pauli insidias, venit et intravit in 
castra nuntiavitque Paulo. ITvocans 
autem Paulus ad se unum ex cen- 
turionibus ait: adolescentem hunc 
perduc ad tribunum, habet enim 
aliquid indicare UlL 18 et ille qui- 
dem assumens eum duxit ad tribu- 
num, et ait: vinctus Paulus rogavit 
me, Jiunc adolescentem perducere 
ad te, habentem aliquid loqui tibi. 
19 apprehendens autem tribunus 
manum illiüs, secessit cum eo se- 
orsum, et inteirogavit illum: quid 
est quod habes indicare mihi? 20 ille 
autem dixit: ludaeis convenit rogare 
te, ut crastina die producas Paulum 
in concilium, quasi aliquid certius 
inquisituri sint de illo: 
21 tu vero ne credideris illis; insi- 
diantur enim ex eis viri amplius 
quam quadraginta, qui se devoverunt 
non manducare, neque bibcre, donec 
interficiant eum, et nunc parati sunt, 
expectantes promissum tuura. 



und in total fai dl purk. 11 aber 
an der andeni naht stund der 
herr pei im und sprach: weleib 
stät! wana als da von mir er» 
czeugt hall se ienisalem, also 
must du aodl erczeugen ze rom. 

12 Aber do ei tag ward, do samten 
sich etli^ ans den luden und ge- 
lubten Mh n einander sprechen!» 
das si weder ezsen noch trinken 
wolden, mies das si paulum getötten. 

13 Und der woren mer dann vir- 
czich man, äk des gesworen beten. 

14 Di giqgea sa den fursten der 
priester imd sn den eitern und 
sprachen: Ifit andacht hab wir ge- 
lobt, das wir niehcz ezsen wellen, 
uncz das wir paulum getötten. 

15 daniinb olfeiibart nu dem tribuno 
mit dem lat^ das er in zu eu für, 
alz ob ir etwas gewislicher von im 
ervaren wdL und e das er hinsu- 
nahen, so ad wir werait in se tötten. 

16 do das criioit pauli swestersun, 
ir lag, do kom er und gie in di 
purk und ai^ es paulo. 17 do ruft 
paulus einen knnderter zu im und 
sprach: den iongUnch für zu dem 
tribuno, wann er ,hat im etwaz ze 
sagen. 18 und er nam in zn Im 
und fürt in zn dem tribuno und 
sprach: Der gevangen paulus pat 
mich, das ich den iüngiinch zu dir • 
prächt, der Idet etwaz mit dir ze 
reden. 19 nnd der tribunus nam 
sdn hant nnd gie mit in ainhalb 
zu und fragt in: waz hast du mir 
ze offenbaroi? 20 und der iüng- 
iinch apradi: Di luden sind ze rat ' 
worden, ai wellen dich piten, daz 
du paulum moigen fürfurst in den 
rat, alz ob ai etwaz gewislicher von 
im ervaren wdlen: 21 aber du solt 
in niht gdanben; wann si lagent 
im auz in mer dann virczich man, 
di habent sflsamm gelübt, daz si 
niht ezzen noeh trinken wellen, uncz 
daz si in getSIten; und si sind aucli 

, werait, das ai woxten deiiiez gehaizzea 
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22 tribunus igituT' dimisit adoles- 
centem« praeciplens, ne cui loque- 
retur, quoniam haec nota sibi fecisset 

23 et vocatis duobus centurionibus 
dixit Ulis: parate milites ducentos, 
nt eant usque Caesaream, et equites 
septuaginta et lancearios ducentos 
a tertia hora noctis: - 

24 et iumenta praeparate, ut impo- 
nentes Paulum salvum perducerent 
ad Felicem praesidemJ) 26 scribens 
epistulamcontinentem haec: Claudias 
Lysias optimo praesfdi Fellci salu- 
tem. 27 virum hunc comprehensum 
a ludaeis et incipientem interficl ab 
eiSy superveniens cum exerdtu eripui, 
cognito, quia Romanus est 

28 Yolensque scire causam, quam 
obiiciebant illi, deduxi cum in con- 
dlium eorum, 29 quem inveni 
accusari de quaestionibus legis ipso- 
rum, nihil vero dignum morte 
aut Tinculis habentem criminis. 
.30 et cum mihi perlatura esset de 
insidiis, quas parayerant Uli, misl 
eum ad te, denuntians et accusatoii- 
bus, ut dicant apud te. Tale 
31 milites ergo secundum praecep- 
tum sibi assumentes Paulum duzerunt 
per noctem in Antipatiidem. 
82 et postera die . dimissis equitl- 
bus ut cum eo irent, reversi 
sunt ad castra. 

. 83 qui cum yenissent Caesaream et 
tradissent epistulam praesldf, statu- 
erunt ante illum et Paulum. 

34 cum legisset autem et inter- 
rogasset, de qua provincia esset, et 
cogno3cens quia de CUicia, 

35 audiam te, inquit, cum accusa- 
tores toi Tenerint iussitque In 
praetorio Herodis custodiri eum. 

& 27,1 ut autem iudicatum est 
navigare eum in' Italiam et 



22 Und der tribunus Uezz den 
iün^lnch TOn im, und pot im, 
dai er ez niempt sagt, daz er im 
dai hiet geoffenbart 23 Und ruft . 
zwen hunderter zu Im und sprach 
in in: Weraitt zwaihundert ritter, daz 
di gen bincz cesaream, und siben- ' 
cdch rdtar und zwaihundert gläfnär, 
ze der driten weU an der nacht: . 
24 und weraitt iueh viech, darauf 
ir paulum legt, daz er haUsam ge- 
fürt werd zu felicem dem ... 26 und 
ich schreib im ein epistel, di di wort 
halt: Claudius lysias, dem allerpesten 
. . fdid daz halL 27 Den man 
wegriffen von den luden, den si 
weiden getött haben, do köm'ich 
mit dner schar und erledigt in, do 
ich' wekant, daz er ein romär war. 
28 nnd ich wolt wizzen di sach, di 
si wider in heten, und fürt in in 
Iren rat 29 do rügten si in von 
fragen irez geseczes, aber er het 
nihtz auf im, darumb er getött 
oder gepunden solt werden. 
30 nnd do mir gesagt ward von 
den lagen, di si im werait heten, do 
San ich in zu dir und enbot den 
rogam^ daz si sein schuld vor dir . 
sagten. 31 und di ritter, als in ge- 
poten waz, di nammen paulum und 
fnrten in pei der nacht in antipatridem. 
82 nnd dez nächsten tagz darnach 
liezzen si di reitter, do di widerkerten 
zn der pnrg und si gingen mit 
im. 88 nnd do si komen gein ce- 
saream, do gaben si dem . . . di 
e|d8tei und stalten paulum für in. 
84 nnd do er dl epistel gelas 
nnd gefragt, von welher provinz er 
war, nnd do er wekant, daz er 
wir von ciUcia, 85 do sprach er: 
ich wil dich verhören, wenn dein 
ra|^ komment und er schuf, daz 
man sdn hütt . • . herodis. 

1 Aber darnach geurteUt word, 
• das er solt schiffen in ytaliam und 



1) Es fehlt Vers 25 'timnit enim ne forte nperent eum ludaei^ et ocdderenti 
et ipse postea calumniam snstineret, tanquam aeeeptnms peconiam.* 
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tradi Paulum cam reliquis custodiis 
centurioni nomine lulio cohortis 
Augustae, 

2 ascendentes navem Adrumetinam 
incipientes navigare circa Asiae 
loca, Bustulimus, perseveranto nobis* 
cum Aristarcho Macedone Thessa- 
lonicensL 

3 sequenti autem die devenimus &!• 
donem. humane autem tractans 
lulius Paulum permlsit ad amicos Ire 
et Guram sui agere. 

4 et inde cum sustulissemus, sub* 
navigavimus Cyprum, propterea quod 
essent venti contrariL 

5 et pelagus Cilidae et Pamphyliae 
navigantes, venimus Lystram,. quae 
eat Lydae, 

6 et ibi inveniens centurio navem Alex- 
andrinam navigantem in Italiam« 
transposuit nos in eam. ' 

7 et cum multis diebus tarde navi- 
garemus et vix devenissemus con* 
tra Gnidum, prohibente nos vento 
adnavigavimus Cretae iuxta Sal- 
monem. 8 et vix iuxta navigantes, 
venimus in locura quendam, qui 
vocatur Boniportus, cui iuxta erat 
civitas Thalassa. 9 multo autem 
tempore peracto, et cum iam non 
esset tuta navigatio, eo quod et 
ieiunium iam praeterüsset, consola- 
batur eos Paulus, 10 dicens eis: 
viri, Video quoniam cum inluria et 
multo damno non solum oneris et 
navis, sed etiam animarum nostrarum 
incipit esse navigatio. 

11 centurio autem gubematori et 
nauclero magis credebat quam bis, 
quae a Paulo dicebantnr. 

12 et cum aptus portus non esset 
adhiemandum, plurimi statuerunt 
consilium navJgare inde, si quomodo 
possent, devenientes Phoenicen, hie- 
mare, portum Cretae respicientem 
ad Africum et ad Corum. 



paulus solt gegeben werden deoi 
hnnderter mit andern gevangen« 
der do faies iulius dez gesindes 
Augusti, 2 und si gingen auf das 
schei, daz wolt gen hincs hadm- 
mentina, do schift wir pel dea 
steten asye und wehart mit miB 
aristachus macedo von thessalonl- 
cense. 3 und dez andern tagz kon 
wir in sydonem. und iulius faidt 
paulum manlichen und üezz in sa 
seinen freunden gen, daz di im gut 
täten. 4 und do* wir von dann* 
schiften« do kom wir gein cypro» 
darumb daz wir widerwärtig wint 
beten. 6 und schiften Ober das 
wazzer cylicie und phamphilie und 
kommen gein lystram, di do ligt 
lyde, 6 do vand der hunderter ebi 
schlf von Alexandria, das wolt 
gein ytaliam, darauf setzt er uml« 
7 und do wir vil tag tragsamlicheB 
schiften und hart komnien wider 
chnidum, wann unS; irrot der wint 
und schiften zu dacz crete pei salo- 
mone. 8 und do pd hart schift 
wir und kommen in ein -stat, haizt 
boniportus, do was nohen ein slai 
pei, hfez thasala. 9 aber do tÜ 
zeit vergie, und do di schiffong 
nimmer sicher wa[2, und das dl 
vasten vergangen waz, do trost si 
paulus und 10 sprach: Ir man, ]A 
siech, wann mit vil presten und. 
schaden niht aläin der weswäniitf 
dez scheffz sunder auch unser sdO 
wil di schiffung sehedlich 
11 aber der centurio gelaubt 
dem scheflaitter und dem viigen, 
dann dem, daz von paulo gesprochen 
ward. 12 und do si dhain gelegene 
gestad niht heten zu z elenden, 
do gaben ir vi! rat, daz si dann 
schiften, ob si mochten kommen - 
gdn phenicen und zu dem gestad 
lenden dacz crete, daz do ist 
gegen africum und' gegen chonm* 
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18 aspirante autem austro, aesti- 
mantes propositum se teuere, 
cum sustulissent de As'son, lege- 
bant Cretam. 

14 non post maltum aatem misit se 
contra ipsam ventus Typhonicus, 
qui vocatur euroaqailo. 15 cum- 
que arrepta esset navis et non 
posset conari in ventum, data nave 
flatibus lerebamur. 

16 in iiisulam autem quandam de- 
currentes, quae vocatur Cauda, po- 
tuimus vix obtinere scapham. 

17 qua sublata adiutoriis ute- 
bantur, accingentes navem; ti- 
mentes ne in Syrtim inciderent, 
summisso vase sie ferebantur. 

18 valida autem nobis tempestate 
iactatis, sequenti die i actum fece- 
ruht 

19 et tertia die suis manibus ar- 
mamenta navis proiecerunt 

20 neque autem sole neque side- 
ribus apparentibus per plures dies, 
et tempestate non exigua immi- 
nente, iam ablata erat spes omnis 
salutis nostrae. 21 et cum muita 
ieiunatio luisset, tunc stans Paulus 
in medio eorum dixit: oportebat 
quidem o viri, au dito me non 
tollere a Greta, lucrique facere in- 
iuriam hanc et iacturam. 

22 et nunc suadeo vobis bono animo 
esse, amissio enim nullius animae 
erit ex vobis, praeterquam navis. 

23 astitit enim mihi hac nocte an- 
gelus dd, cuius sum ego et cui 
deservio, 

24 dicens: ne timeas Paule, Caesaii 
te oportet assistere, et eoce donavit 
tibi deus omnes, qui navigant tecum. 

26 propter quod bono animo estote, 
viri; credo enim deo, quia sie erit, 
quemadmodum dictum est mibi. 



18 und do wät ein osterwint, und sl 
mainten also ze tun alz sl in fur- 
gesaczt beten, und do wir schiften 
von nasson, do kommen si in creten. 
14 und niht vil darnach, do liezz 
sich ein wint von typhonico wider 
sie, der hiez auroaquilo. 15 und 
do grozz tünn daz schef we- 
grufen und mocht niht wider den 
wint gegen, do waz daz schef ge- 
geben der pläung des wazzers 
und wiegt also. 16 und snell 
kom wir für ein insel, dl hiez cau- 
dam und mochten kam wehalten 
daz schiffe. 17 do wir do für 
kommen, do wolten si in helfen 
und gurten daz schef, daz ez nih 
zerstozzen wurd von dem auf- 
geworfen griezz, und senchten 
daz und swebten also. 18 und do 
würd wir mit einem grozzen unge- 
witer geworfen, daz wir dez andern 
tagz einen schuph würfen. 19 und 
dez dritten tagz würfen sl di rüder 
dez s^hefz mit iren henden auz. 
20 und füren daz weder sunn noch 
niht erschain in vil tagen, und daz 
ungewiter waz gar groz, daz wir 
verloren heten den gedingen alles 
unsers hailes. 21 und do si vil 
ze vasten heten geseczt, do stund 

faulus mitten under in und sprach: 
r man, do ich di schiffung 
widersprach, do solt ir niht von 
creta geschift haben, so war wir 
dez ungewiterz und dez tozzes übrig 
gewesen. 22 und nu rat ich en, 
daz ir guten mut habt Wann eur 
dhainer wirt verderben, an di vor- 
hin sind. 28 Wann der engel gots 
stund pd mir pei der nacht, dez 
aigen ich pin und dem ich dien« 

24 der sprach: Paule, furcht dir 
niht, du must für den kayser 
sten, und siech, got hat dir ge- 
geben all di, di mit dir schiffent. 

25 darumb, ir man, habt guten 
mut,' wann ich gelanb meinem got, 
daz ez also ist, alz mir gesagt ist 
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26 in insulam autem quandam 
oportet noa devenlre. 

27 sed posteaquam qnarta dedma 
nox Bupervenit, naYigantibaa noUi 
in Adria circa mediam noctem, aus- 
picabantur nautae apparere sibi aU- 
quam regionem. 28 qui et sommit- 
tentea bolidem, Inrencrant passiu 
vigintiy et pnsillum inde separat!, 
invenerunt passns quindecim. 29 ti- 
mentes aatem ne in aspera loca in- 
dderemus, de puppi mittentea an- 
coraa qaatuor, optabant diem fieri. 
30 nautia vero qnaerentibus fu- 
gere de navi, cum misissent sca- 
pham in mare, sub obtenta quasi 
indperent a prora ancoras extendere» 

81 dbdt Paulus oenturioni et mili- 
tibus: nisi hi in nävi manseiint, vos 
salvi fieri non potestla. 

82 tunc absciderunt milites funes 
scaphae, et passi sunt eam exddere. 

33 et cum lux inciperet fieri« roga- 
bat Paulus omnes sumere cibum, 
dicens: quartadedma die hodie ,ex- 
pectantes ieiuni permanetia, nihil 
acdpientes. 

34 propter quod rogo vos accipere 
dbum pro salute vestra, quia nul- 
lius vestrum capillus de capite peri- 
bit. 35 et cum haec dixisset, su- 
mens panem gratias egit deo in 
couspectu omnium, et cum fregisset, 
coepit manducare. 

36 animaequiores autem facti om- 
nes et ipsi sumpserunt cibum. 37 era- 
mus vero universae animae InnaTi 
ducentae septuaginta sex. 
38 et satiati dbo alleviabant 
navem iactantes trlticnm in mare. 

89 cum autem dies factus esset, 
terram non agnoscebant; sinum 
vero quendam considerabant haben- 
tem iitus, in quem cogitabant, si 
possent, eiicere naTem. 
40 et cum ancoras sustulissent, 
committebant se mari, simul la- 
xantes iuncturas 



26 und wir mutzen kommen in 
ein inseL 

27 Sunder darnach do virczehen 
nacht vergangen woren, do wir 
schiften in hadria ze miterr nadit; 
do wonten di schefläut in ersehin 
ein chüochreidi. 28 und liezzen einen 
chnollen pleis ze grünt, ob ex ieht 
tief vir, do funden si . . . funf- 
zehen schrit tenff. 29 Do vorcht 
wir, wh- kimmen an scharpf stet 
und liezzen vir änkd auz dem sdieff 
und wünschten, daz ez tag würd. 
80 und di schefläut wolten fliehen 
von dem scheft, und liezzen ein 
schiffd in daz mir, in geleichsenhait 
sam si di änkel wolden rekken von 
dem gränsel dez schefTez, 81 do 
sprach paulus ta centurioni und zu 
den rittem, Si welaiben dann in dem 
scheff, so mügt ir niht hailsam wer- 
den. 32 do sniten di ritter di 
strichk dez schifOeins ab und liezzen 
ez auzwerfen. 88 und do ez anhub 
liecht ze werden, do pat si paulus 
all, daz si äzzen und sprach: Von 
heut über virczehen tag wert ir 
wortent und vastent weldbent nichts 
enphahent 84 darumb pit ich eu, 
daz ir speis enphacht umb eur 
hall, wann eur chainez lochk von 
dem haupp verdirbet nfht. 36 Und 
do er daz gesprach, do enphie er 
ein prot und sagt genad got vor Ir 
aller anplik, und do er daz geprach, 
do az er. 86 und verainten sich 
do all und enphingen auch speis. 
37 Und wir all sei woren zwai 
hundert und sechs und sibentzich. 
88 und do si ersatt worden mit speis, 
do ward daz schef ringer 
und würfen ... in daz mier. 
39 und do ez tag ward, do we- 
kanten si dez er^ichz niht; aber 
si daucht,' wie daz gestad ein hoech 
hiett alz einen Winkel und ge- 
dachten, ob si mochten daz schef 
do auzgewerfen. 40 und do si di 
anker aufzugen, do liezzen si sich 
dem mier und strechten di sail der 



gubernaculorum, et levato artemone 
secundum aurae flatum tendebant 
ad Uttus. . 

41 et cum incidissemus in locum 
dithalassumf impegerunt na- 
vem« et prora quidem fixa nianc- 
bat immobilis, puppis vero solve- 
batur a vi maris. 

42 militum autem consilium fuit, 
ut custodias occiderent, ne quis,- 
cnm enatasset, effugeret 

43 centurio autem, volens servare 
Paulum, prohibuit fieri, iussitque 
eos» qui possent natare, emittere 
86 primos et evadere et ad terram 
exire, 

44 et ceteros alios in tabulla fere- 
bant, quosdam super ea, quae- de- 
navi erant. et sie factum est, ut 
omnes animae evaderent ad terram. 



9, 28,1 et cum evasissemus, tunc 
cognovimus, quia Melita insula 
vocabatur; barbari vero praesta- 
bant non modicam humanitatem 
nobis. 2 accensa enim pyra refi- 
debant dos omnes, propter imbrem, 
qui imminebat, et frigus. 
3 cum congregasset autem Paulus 
sarmentorom aliquantam multitudi- 
nem, et imposuisset super ignem, 
vipera a calore cum processisset, 
invasit manum eius. 4 ut vero 
viderunt barbari pendentem bestiam 
de manu eius, ad invicem dicebant: 
utique homicida est homo hie, qui 
cum evaserit de mari^ ultio non 
sinit cum vivere. 

5 et ille quidem excutiens bestiam 
in ignem, nihil mall passus est 

6 at Uli existimabant eum in tumo- 
rem convertendum et subito casurum 
et morL diu autem Ulis expec- 
tantibus et yldentibas nihil mali 
in eo fieri, • 



gubemacul und hüben auf einen 
chlainen segd nach dem wint dez 
weters und laiten zu dem gestad. 
41 und do wir kommen an en stad, 
do zwai mier wider einander 
luffen, do legt sich daz schef 
auf und dai vodertail verseucht 
rurt sich nindert, aber daz hinter- 
tail entUezz sich von der chraft dez 
miers. 42 do^ rieten di ritter, 
daz si di gevangen töttatan, daz 
di icht auzswummen und niht fluhen. 
43 aber centurio wolt paulum we- 
halten und wolt daz niht lazzen 
geschehen und schuf, wer geswim- 
men möcht, daz sich di dez ersten 
in daz mier liezzen und auzlcäm- 
men an daz ertreich. 44 und di 
andern fürten si^) auf den taveln 
dez scheJBTZy etlich auf daz, daz von 
dem scheff waz.- und ez geschach 
also, daz si all auzkommen zu dem 
ertreich. 

1 Und do wir auzkommen, do 
wekant wir, daz di insel miletene 
hiezz; aber di barbari di veriahen 
uns niht ein lüzel m anhält 
2 und entzunten ein fenr und 
prachten uns wider all, von der 
nazz wegen und der kelten, di uns 
anlagen. 3 und do paulus gesamt 
hat etwie vil menig der . . . und 
legt di auf daz feur, do gie herfur 
ein vippernatter von der hitz und 
hing sich in sein haut 4 und 
do di barbari sahen daz bestia 
hangen in siner haut, do sprachen 
si zu einander: der lä'ensch ist ie 
ein morder. wenn er auz dem 
mier kumt, so lat in doch di räch 
niht leben. 5 Und paulus slug 
daz bestia in daz feur und im warr 
nichtz an der hant 6 und si 
Wanten, er würd aufgeplät und ze- 
hant Valien und sterben, und do si 
dez lang gedingten und wartoten 
und . . daz im nichtz geschach. do 



4) Hs^ sidh. 
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convertentes se, dicebant eum esse 
deum. 7 in locis autem Ulis erant 
praedia principis insulae, nomine 
Publii, qui nos suscipiens triduo 
benigne exhibuit 

8 contigit autem, patrem Publii 
febribuB etdysenteria vexatum 
iacere. ad quem Paulus intravit, 
et cum orasset et imposuisset ei 
manus, salvavit eum. 

9 quo facto, omnes, qui in insula 
habebant infirmitates, accedebant et 
curabantur, 

10 qui etiam' multis honcHlbus nos 
honoraverunt et navigantibus im- 
posuerunt quae necessaria erant 

11 post menses autem tres naviga- 
vimus in uavi Alexandrina, quae in 
insula hiemaverat, oui erat in- 
aigne Castörum. 

12 et cum venissemus Syracusam, 
mansimus ibi triduo. 

13 inde circumlegentes devenimus 
Rhegium: et post unum diem flaute 
austro secunda die venimus Puteolos; 

14 ubi inventis fratribus rogati 
sumus manere . apnd eos dies: 
Septem; et sie yenimus Romam. 
16 et inde cum audissent fratres, 
occurrerunt nobis usqüe ad Appli 
forum ac tres tabemas. quos cum 
vidisset Paulus, gratias agens deo 
accepit fiduciam. 

16 cum autem venissemus Romam, 
permissum est Paulo manere sibimet 
cum cußtodiente se milite.^ 

17 post tertium autem diem convo- 
cavit primos ludaeorum. cumque 
convenissent, dicebat eis: ego, viri 
fratres, nihil adversus plebem fadens 
aut morem patemum, vinctus ab 
lerosolymis traditus sum in manus 
Romanorum, 



kerten si sich nmb und sprachen; 
er war got» 7 aber in den selben 
steten woren urbar des kunigz in 
der insel, der do hies pnblius, der 
enphie und eipot uns gütlich drei.' 
tag. 8 und ez geschach, daz des 
publii vater von fiebern und von 
grossem inwendigem siechtnng 
ligrich ward, do gie paulus sa 
im in^, und do er. gepett und di 
haut auf in legt, do macht er in 
gesnnt. 9 do das geschach, alli di 
di in der insel siech worden, di 
kommen zu im und wurden all 
gesunt, 10 di uns auch mit vil 
eren erten, und do wir von dann 
schiften, do legten si uns auf, was 
ans notdürftich was. 11 aber nach 
drein maneiden schift wir auf dem 
scheff von alexandria, daz* in der 
insel zugelent het, daz was 
zwair sfln, ainer hiez castor, . 
der ander pollux. 12 und do wir 
kommen gein i^racusam, do welib 
wir do drei tag« 18 von dann schift 
wir umb und kommen hincz regium: 
und nach ainem tag, do wat ein, 
osterwind, des andern tagez kom 
wir gen puteolos; .14 do funden wir 
briider, di pat^ uns ^ zeweldben . 
siben tag; und also, kom vdt hincs 
rom. 15 und darnach do ez er-t 
hören di brfider, do luffen si' uns 
engegen untz zu ap|ferum,. zu den 
drei hausem. do di paulus sach, 
do lobt er got und w.ord getrost 
16 Und do vdt kommen hincz rom,- 
do liezzen si paulum weleiben da . 
czim selb und mit einem ritter, der 
sein hüttot 17 aber nach dem drittai 
tag do ruft er zesamm di ersten der 
Juden, und do di zesammkommen, 
do sprach er zu ine Ir man, ir brüder, 
ich hau nichts getan wider daz volk 
oder wider deu vateriichen siten und 
pin doch gevangenei von lerusa- 
lemam gegeben in di haut der römär. 



1) Hf.: 'zu im imd\. 
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18 qui cum interrogationem de me 
habuissent, voluerunt me dimittere, 
eo quod nuUa esset causa mortis in 
me. 19. contradicentibus autem lu- 
daeiSy coactus sum appellare Cae- 
sarem, non quasi gentem meam 
habens aliquid accusare. 

20 pjropter hanc igitur causam ro- 
gavi TOS videre et alloquL propter 
spem enim Israel catena hac circum- 
datus cum. 

21 at Uli dixerunt ad eum: nos 
neque literas accepimus de te a 
ludaea, neque adveniens aliquis 
fratrum nuntiavit aut locutus «est 
quid de te malum. 

22 logamus autem a te audire, quae 
sentis; nam de secta hac notum 
est iiobis, quia ubique ei contra- 
dicitur. 

23 cum constituissent autem ilü diem, 
venerunt ad eum in hospitium plu- 
rimi, quibus ezponebat testüicans 
regnum dei, suadensque eis de Jesu 
ex lege Moysi et prophetis a mane 
usque ad vesperam. 

24 et quidam credebant bis, quae 
dicebantur, quidam vero non creder 
bant 25 cumque invicem non essent 
consentientes, discedebant, dicente 
Paulo unum verbum: quia bene Spi- 
ritus sanctus locutus est per Isalam 
prophetam ad patres nostros, 

26 dicens: vade ad populum istum 
et die ad eos: aure audietis et non 
intellegetis, et videntes Tidebitis et 
non perspicietis. 

27 incrassatum est enim cor populi 
huius et auribus graviter audierunt, 
et oculos suos compresserunt: ne 
forte Tideant oculis et auribus au- 
dlant et corde intellegant et con- 
vertantur, et sanem eos. 



28 notum ergo sit vobis, quoniam 



18 do di gefragten, von mir, do 
wolten si mich lozzen haben, dar- 
umb daz dehain sach dez totez an 
mir war. 19 aber do daz di luden 
widersprachen, do ward ich be- 
twungen ze appelliren für den 
Icayser, nicht, daz ich min volk 
hab etwaz ze rügen. 20 darumb durch 
die Sache pat ich eu ze sehen und 
mit eu ze reden, wann umb den 
gedingen dez Tolkes Israel bin ich 
umbgeben mit der keten. 21 und di 
sprachen zu im: Wir haben von der 
iudischait nicht brief genummen 
von dir, noch ist dhain bruder 
nicht herkommen, der uns gekündet 
oder gesagt hab etwaz ubels von 
dir. 22 aber wir biten von dir ze- 
horen, was du gelaubest Wann 
von der secht ist uns offenbar, daz 
ir allenthalben widersprochen wirt. 
23 Und si satzten im einen tag und 
komen zu im in die herberge ir 
mer, den .legt er uz erzeugent 
daz rieh gotez und riet in von iesu 
und von dem gesetze moysi und 
von den propheten von morgen untz 
biz abent 24 und etlich gelaubten 
den, di do gesprochen wurden, aber 
etlich gelaubten nicht 25 und do 
si mit einander nicht ein ain z ugen, 
do giengen si von einander, do sprach 
Paulus ain wort: Wann der heilig 
geist hat wol gesprochen durch ysa- 
iam den propheten zu unsem vätem, 
26 sprechent: Ge zu dem volk und 
sprich zu in: Ir wert hören mit den 
oren und ir verstet sein nicht und 
sehent wert ir sehen und beschaut 
sein nicht 27 Wann daz hertze dez 
volkez ist verhirt worden und mit 
den oren habent si swarlich gehört 
und habent verdruckt iriu äugen, 
daz si viUicht nicht gesehen mit 
den äugen und nicht hören mit den 
oren und mit dem hertzen nicht 
versten uad daz si nicht bekert 
werden, daz ich si haiL 28 Darumb 
sei eu daz. offenbar, wann den 
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gentibus missum est hoc salutare 
dei, et ipsl audient 
30 mansit autem biennio toto in 
suo CQnducto, et suscipiebat omnes 
qui ingrediebantur ad eum; 31 prae- 
dicans regnum dei, et docens, .quae 
sunt de domino lesu. 



beiden gesant ist das hail gotei 
und werdent auch dai boren. 
80 Aber er belaib zwai iar ganti 
in seiner geselleschaft, und enpfie 
alle die zu im ingiengen; 31 predi- 
gent daz rieh gotez und lernt di, di 
do sint von dem herren iesu. 



m. Di« ÜberUeterang der Üborsetzimg 
der Apostelgeschichte. 

1. Die lateinische Voriage. 

Besondere Berüclcslchtigung fordern die lateinischen Vorlagen, 
die den mittelalterlichen Bibelübersetzungen zn Grunde liegen. Sie 
weichen häufig . von der gewöhnlichen Vulgata ab. Das tritt uns 
auch in der deutschen Apostelgeschichte entgegen, wie folgende Zn- 
sammehstellung zeigt Ein zugefügtes S oder W bedeutet, dass in 
dem betreffenden Falle die Lesart der lateinischen Vorlage, die der 
Übersetzung zu Grunde lag, mit der der Editio Sixtina vom Jahre 
1590, beziehungsweise mit der Lesart der von Wordworth und White 
besorgten Vulgataausgabe vom Jahre 1007 übereinstimmt 

In Klammem steht die Lesart der gewöhnlichen Vulgata. 
2,4. coeperunt loqui alils (varUs) si huoben an ze reden mit andern 
Unguis W. Zungen. 



2.22. sicut (et) vos sdtis W. 

2.23. notas mihi fecisti vias vitae: 
(et) repleUs me iucunditate W. 



3,11. cum 
Petnun S.' 



viderent (teneret) 



3.24. et omnes prophetae a Samuel 
€t deinceps, qui locuti sunt et (fehlt) 
annuntiaverunt dies istos W. 

3.25. quod disposuit deus ad 
patres vestros (nostros) W. 

4,1. loquenübus autem Ulis (ad 
populum), supervenerunt sacerdotes. 

4,8 prindpes populi et senioret 
(audite): sl nos W. 

1) Es fehlt der 29. Vers: et cum haec dizisset, exienint ab eo ' Indael, 
mnllam babentes inter se qnaestionem, ebenso der Schlust des 31. Verses: Christo 
'<nim omni fidnda sine prombitione. 

8* ■ 



alz ir wizt 

du hast mir geoffenbart di weg 
.dez lebenz, du wirst mich erfullent 
fraeuden. 

do si sahen Petrum. 

auch alle di propheten von Sa- 
muel und darnach di, di geret habent 
und di tag gekünt habent 

daz got geschieht hat hincz euren 
Vätern. 

aber do si daz slso retten, kommen 
zesamm dl priester. 

ir fürsten dez volks und Ir alt- 
herren: seind wir. 
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4.10. quia (qui) in nomine (donüni 
nostri) lesu Christi Nazareni W. 

4.24. domine, tu (es) qui fecisti 
eaelum et teiram et (fehlt) mare W. 

4.33. virtute magna reddebant 
aposfoli testimonium resurrectionis 
lesu Christi dominl (nostri) W. 

5, 1 4. magis augebatur credentium 
(in domino) multitudo virorum ac 
mulierum. . -t ' 

6,28. (quia ecce) viri, quos po- 
.suistis in carcerem. • 

5,40. ne (oqanino) loquerentur 
in nomine lesu W. . 

7,5. et (sed) repromisit dare üM 
eam W. >» 

7,7 dlxit deua (dominus) W. 

7,26. reconciliabat eos (in pace), 
dicens. ,. >' 

7,44. sicui disposuit (Ulis deus), 
•loquens illls W. , 

3,1. facta est (in. illa die) per- 
secutio magna. 

3.11. propter quod multo tem- 
pore (magiis suis) dementasset eos. 

9,20. et ingressus (fehlt) in syna- 
gogls praedicabat lesum. Paulus 
Sv . 

9,28. consilium fecerunt , (in 
unum) ludaei W. 

9.25, aceipientes autem eüm di* 
scipuli eins (nocte), per mumm di- 
miserunt eum SW.. 

9.34. sanet (sanat) te (dominus) 
lesus Christus S. . 

10,20. surge itaque et (fehlt) de- 
scende et vade W. 

10,28. et (sed) mibi ostendit 
deus W. 

11,25. profectus est autem (Bar- 
nabas) Tarsum W. - 

12,13., processit pudla ad viden- 
dum (audiendum) S. 



wann in dem nam Jesu Christi 
von Nazareth. ' , 

herr, du der gemacht hat den 
hlmel.und di erd und daz mier. 

mit grozzer chraft gaben dl 
apostel zeuchnüss der urstent Jesu 
Christi dez herren.' 

. ie mer wart gemert di menig der 
geläubigen, der man und der 
fräun. • ' ^ - 

di man, di ir gelegt habt in den 
karcher., * , 

. daz si niht solten reden in dem 
nam Jesu. 

und het im daz gehaizzen^ ze 

geben. ' . . 

sprach got * , 

di versönt er und sprach. 

alz er geschieht het, redent 

ez geschach ein grozzie ächtung. 

wann er sie langie zeit wetrogen 
biet. 

und Paulus ingie und predigt 
Jesum in den Synagogen. ' 

do, machten dl luden einen rat 

aber sein iunger nammen in und 
liezzen in, über di maur. 

dich mach gesunt Jesus Christus. 

darumb. stand auf und küm her- 
ab und ge. 

und mir hat got erczaigt.. 

aber er für gein tharsum.' 

ein iunchfrau furgie ze seh^n. 
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12,16. cum autem aperaissent 
ostium (fehlt), videnint eum S. 

13.37. quem deua suscitavit fa 
mortuls), non vidit comiptionem W. 

13,44. universa dvitas convenlt 
audire verbum dominl (dei) W. 

13,51. at illi excusso pulyere 
pedum (in eos). 

14,16. implens . . corda Tcstra 
(nostra). 

14,21. ttt permanerent in fide: et 
dicentes (fehlt), quoniam. 

15,29. ut abstineatis ab immo- 
latla Bimulacrorum et sanguine, (et) 
auffocato et fomicatione W. 

1 6,35. dimittite (dimitte) homines 
(iUos) W. 

17,27. quamvis non longe sit 
ab unoquoque vestrum (nostrum) W. 

18,15. si vero quaestiones sunt 
de verbo et nomlnibua et legis 
vestrae Qege vestra) SW. 

18.18. qui ei (sibi) totonderant 
(totonderat) caput W. . 

19,14. erant autem culusdam 
(quldam) ludaei (Scevae) principis 
sacerdotum Septem filii S. 

19.38. quod si Demetrius et qui 
cum eo sunt (artifices), habent . . 
causam. 

20.19. serviens domino cum omni 
humilitate et labore (fehlt) et lacry- 
mis. 

20.23. quoniam vincula . • (lero- , 
solymis) mea (me) roanent W. 

20.24. dummodo consummem cnr- 
8um meum et ministerium (verbi) W. 

20,33. (sicut) 34. ipsi scitis, quo- 
niam W. . , ' 

20,38. quoniam ampllus fadem 
meam (eius) non essetis (essent) 
▼isurL 



und do si di tür au^taten, do 
sahen si In. 

den got erkücht hat, der hat niht 
gesehen die zerbrechung. 

alli stat kom zesamm ze hoeren. 
das wort dez herren. • 

aber si absluogen den staub irer 
fuzz. 

erfüllent euri hercz. 

daz si wellben an dem gelauben. 
und sprechent: wann. 

daz Ir aufhalt von den geopferten 
der abgoter und von dem ertotten 
pluot und von hurhait^ 

lozzet di menschen lediclL 

wi wol er niht verr ist von einem 
eur ielichen.^) 

sind ez aber frag von dem wort 
und von den namen und eurez ge^ 



di im daz haupt weschoren. 

der woren siben eines luden sun, . 

der waz der priester fOrst . 

\, 

und ob demetrius und,di mit im 
sind . . etwaz sach haben. 

dem herren dienent mit aller die- 
müükait und mit arbeit und mit 
zaehem. 

wann meinie pant . . weleibeht 



wann ich volpring 
und den dienst 
ir wizt, wan die. . 



meinen lauf 



wann ir fuibaz meinen anplik niht 
mer secht . '' 



1) In W und üi der lateinischen Vorlage der Obersetzung fehlte 15^ ^- 
snm est autem Silae ÜA remanere; Indas autem solns abiit lemsaleni. 18,4. et 
disputabat in syoagoga per omne sabbatom, interponens nomen domini lesa scade* 
batque Indaeis et Graecia. 
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do vergingen di tag« do für wir 
mit allen unsern hausfraun. 



21,5. exepletis diebus profecti 
Ibamus, (deducentibus) nostris (nos) 
Omnibus cum uxoribus. • 

21,24. et (sed) ambula (ambulas). 

21,24. quia, quae de te locuta 
sunt (de te audierunt), falsa sunt 

22,24. iussit tribunus . . (eum) . . 
flageUis caedi (et torqueri eum), ut 
sciret 

22,28. ego . . civitatem (d vilitatem) 
hanc consecutus sum W. 

23,30. ut dicant apud te, (vale) 
W. 

27,2. ascendentes navem Adru- 
metinam incipientem (indpientes) 
navigare W. 

27,15. data nave flatibus, fere- 
batur (ferebamur) W. 

27,37. eramus universae animae 
(in navi) ducentae. 

27,43. iussitque eos . . emtttere 
se in mare (in mare fehlt) primos S. 

Als blosse Schreib- oder Lesefehler des Lateinischen stellen 
sich folgende Abweichungen dar: 



und du ge. 

daz daz valscb sei, daz von dir 
gesprochen ist 

do schuof der tribunus in mit 
gaisdn slahen, daz er west 

ich han der stat nachgevolgt 

daz si vor dir sagten. 

und si gingen auf das schef, daz 
wolt gen hincz hadrumentina. 

do waz daz schiff gegeben der 

pläung des wazzers und wie-gt also. 

wir all seien woren zwai hundert 

und schuof, daz sich di dez ersten 
in daz mier liezzen. 



praef. quod legentibus brevi 
voluit (volui) sermone cstendere. 

3,13. deus . . clarificavit (glori- 
ficavit) filium suum. 

4,30. in eo quod manum tuam 
extendas da (ad) sAnitates et Signa 
et prodigia fieri. 

5,3. dixit autem Petrus ad eum 
(Petrus : Anania) : cur tentavit sata- 



7,16. quod emit Abraham . . a 
fiUis Hemor fUüs (ülU) Sichem. 

9,30. deduxerunt eum Cesarea 
(Cesaream). 

10,22. Cornelius . . . responsum 
accepit . • acc^rsiri (accersire) te in 
domum suam. 

10,29. quam ob causam accer- 
sisti (accersistis) me? 

17,17. disputabat ... ad eos, qui 
audierant (aderant). 



daz wolt Lucas erczaigen den 
lesenten mit churtzer red. 
got hat verchlärt seinen sun. 

an dem wenn du dein hant rechst, 
so gib gesunthait und zaichen und 
wunder ze geschehen. 

do sprach Petrus zu im: warumb 
hat der teufd versucht 

daz Abraham kaufe von den sunen 
emmor, den sünen Sichem. 
do fürten si in auz Cesarea. 

Cornelius hat genumen ein ant- 
wurt, dich geruft werden in sein 
haus. 

durdi waz sach hast du mich 
geruft? 

er disputirt zu den, di daz horten. 
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18,14. incipiente autem Panlo 
aperire os, dixit Gallioni (Gallio) ad 
ludaeoa. 

19,6. venit spiritus super cos et 
loquebatur Ooquebantur). 

20,17. vocavit maiores natione 
(natu) ecdesiae. 

22,21. quoniain ego in nationes 
longas Oonge) mittam te« 

26,26. tacere Oatere) enim eum 
nihil horum arbitror. 

27,31- cum multa ieiunare sta- 
tuissent (ieiunatio luisset). 

Besonders oft sind die Eigennamen falsch gelesen. Oft ist das 
Ende des vorhergehenden oder der Anfang des folgenden Wortes 
zum Eigennamen hinzugefügt. 



aber Paulus huob an aufzetun 
seinen munt und sprach zu gaUio 
zu den luden. 

do kern der geist über d und reL 

er ruoft di grösten mit dem ge- 
slächt. der kin^en. 

wann ich dich zu verren gesuchten 
wird senden. 

wann ich main Im dez nichtz ze 
versweigen. 

do si vil ze vasten heten geseczt 



12,13. nomine Rhode. 

13.13. qui ascenderant de Galilea. 

20.14. cum autem convenisset 
in Asson. 

20.15. venimus contra Chium. 

27.7. iuxta Salmonem. 

27.8. cui iuxta erat civitas Tha- 
lassa. 

28,15. occurrerunt nobis usque 
ad Appii forum. 



mit dem nam erchode. 

di aulgingen von galgala. 

und do er uns vand ze nasson. 

wur komen hincz strachium. 

pei Salomone. 

do waz nohen ein stat pei hiez 
thasala. 

do luffen si uns engegen uncz zu 
apiferum. 



Gelegentlich wird ein Eigenname völlig verkannt 

27,17. ne in Syrtim indderent daz ez nicht zerstozzen würd von 

dem aufgeworfen griezz. 



2. Der deutsche TexL 

Zahb-eiche Verderbnisse weist der deutsche Text auf. Die 
meisten sind geringfügig, sie bestehen in Auslassung oder Ver- 
wechselung von Buchstaben. Die richtige Lesart steht in Klammem. 



praeL quod operantem agricolam 
oportet et de suis fructibus edere. 

praef. fastidiens. 

2;23. hunc . . per manus iniquo- 
rum affligentes interemistis. 

8,13. quem vos . . . negastis. 



daz der würchent pauman seiner 
aygen frucht mezzen (ezzen) solt. 

siebig (strebii^. 

denselben, gepunden mit den 
henden der pösen habt ir verdampt 
(verdeipt). 

den ir verlaugent hab (habt). 
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6,1 !• tunc . summiserunt viros do liezzen si man hin (hincz) in. 

•ad eoa. - ' . * ., * 

7,35. hunc Moysen, quem nega* 
verunt, dicentes. 



8,1. et omnes dispersi sunt per 
regiones. 

9,38. cum autem prope esset 
Lydda ad loppen. 

10,18. qiü cognominatur Petrus. 

1^,10. quae ultro aperta est eis. 

13.26. vobis verbum salutis 
missum est 

13,41. videte . . et admiramini 
et disperdiminL 

16.6. vetati sunt . . . loqui ver- 
bum dei in Asia. 

. 18,26. hie coepit fiducialiter agere 
in synagoga. 

19,9. segregavit discipulos. 
. 19,35. yiri EphesiL 

20,9. cecidit de tertio coenaculo 
* deorsum. . 

21.27. et iniecerunt ei manus. 

23.7. facta est dissensio inter 
pharisaeos et saducaeos, et. soluta 
est multitudo. 

25.28. altera die cum venisset 
Agrippa . . cum . . . viris principali- 
bus .civitatis. 

26,26. neque enim . . . quidquam 
horum gestum est 

27,13. cum sustulissent de Asson. 



27,44. 
ferebant 



et ceteros alios in tabulis 



den Moysen, den ir verlaugent 
habt und sprecht (den si verlaugent 
und sprechent). 

und si wurden all zerstört (zer- 
straüt) in di chünichreicli. 

aber wann Lydda waz (niht) verr 
von loppe. 

der gezumant (gezunamt) hiezz 
Petrus. 

daz ich (in) auch offen ist. 

eu ist gesant daz wor (wort) des 
hails. , . 

.13,41. seht und wundert und 
wert zerstrat (zersträut). 

si sint gemont, (niht) ze reden 
daz wort gotz ze Asia. 

er hub an offenlich (hoffenlich) 
ze tun in der ^ynagog. 

er schirt (schiet) di iunger. 

ich (ir) man von epheso. 

er viel idrie gaben (gaden) aber- 
siez. 

und si ruifen (würfen) di hent 
an in. •' 

do ward ein chrieg under den 
phariseam und den saduceäm und 
entliezz si (sich) di menig. 

des andern tags, do kon (kom) 
Agrippa mit den voderisten mannen 
den (der) stat 

wann des alls nichcs zeschehen 
(geschehen) ist 

do wir schiften von Nasson (von 
Asson). 

und di andern fürten sich (si) auf 
den taveln des scheffs. 



Manchmal irrt ein Schreiber von einem Wort auf ein anderes 
gleichlautendes. 



27,28. qui et submittentes boli- 
dem invenerunt [paseus viginti: et 
pusillum inde separati invenerunt] 
passns' quindecim. 



do iiezzen si einen chnoUen pleis 
ze grünt, do funden . . . si funfzehen 
schrit teuft 



Ein ähnliches Versehen ist auch in 14,2 anzunehmen, 
qui vero incredoli fuerunt Iiidaei aber di ungelaeublg iuden woren, 
suscitaveruut et [ad iracundiam] dt erwechten und ruften zesamm 
concitavenint animaa. . di sd. 



IV, Der Wortschatz der Übersetzung. 

In der folgenden Zusammenstellung sind sorgfältig alle die 
Wörter verzeichnet, die bei der Beurteilung der Übersetzung in Be- 
tracht kommen. Zum Vergleiche sind am Fusse der Seiten die 
Übersetzungen des Perikopenbuches angegeben. Doppelte Über^ 
Setzungen eines lateinischen Ausdrucks sind durch fette Schrift her- - 
vorgehoben« 



abire 1. abgen 1,25; 2. gen 5,26; 

13,4. 
abluere abwaschen 22,16; 25,16/ 
abscindere absneiden 27,32. 
absolvere vergeben 19,89. 
abstinere a^) 4. aufhalten von 15,29; 

2. sich aufhalten von 15,20; 21,25. 
abstrahere enziehen 21,1. 
abundare aufnemen 16,5. 
accedere 1. hinzugen 7,81; 21,83; 

2. gen 10,28; 22,27; 23,14; 

3. komen 28,9. 
accendere enzünden 28,2. 
acceptor nemmär 10,34. 
acceptus genäm 10,35. 
accersire rüffen 10,5; 11,13. 
accidere engegenen 20,19. 
accingere gurten 27,17. 

accipere 1. enphangen 1,20; 20,24; 
2. nemen 8,35; 10,43; 26,10; 3. 
vemeroen 16,24; 4. gewinnen 
24,27; 5. (fiduciam) getrost wer- 
den 28,15. 

acclamare 1. zuschreien 12,22; 22,24; 
2. schreien 25,24. 

accola eilend 7,6. 

accusare rügen 28,29. 

accusator nigär 28,30; 35. 

acquirere gewinnen 20,28. 

acquisitio gewin 19,25. 

actio gratiarum danchpärkait 24,3. 



actus werch pf. 

ad l.hincz2,12; 8,25; 17,19; 2. für 
,3,2; 3: vor 25,10; 4. ad breve 
ein churtzie weil 5,34.. 

adapeiire auftun 17,3.. 

adducere 1. zufuren 5,26; 18,12; 
2. furfuren 19,37; 25^6; 3. füren 
6,12; 22,5; 4. hinzupringen 5,27 ;> 
21,16; 5. zutragen 20,12. 

adhaerere anhengen 8,13; 17,34. 

adhuc dannoch 9,1; 10,44. 

adimplere erfüllen 13,33. 

adire allquem gen zu 25,2; 15. 

adiicere darzureden 24,9. 

adiungere 1. zufQgen 17,4; 2. fugen 
zu 8,29. 

adiurare weswhren 19,13. 

adiuvare helfen 16,9; 26,22. 

admirari wundem 7,81; 8,13; 13,41. 

admittere tun 25,25. 

adolescens iungling 7,57; 23,17. . 

adorare anpeten 7,43; 8,27. . 

adspicere auflugen 1,11. [ ^ 

adspirare wäen. 27,18. 

adstare 1. peisten 12,7; 22,20; 2. 
sten 23,4; 3. zesammsten 4,26. 

adstringere pinden 22,25. 

advena 1. herkommender 1 8,48; 2. her- 
kommen 2, 1 ; 1 7,21 ; 3. eilend 7,29. 

advenire 1. herkommen 28,21; 2. ko- 
men 5,25; 3. zesammchomen 5,21.' 



1) P 1. abhalten; 2. sidi ziehen oder absten Tdn. 
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adventus zakunft 7,62; 18,24. 

adveraus wider 6,1; 16,2. 

advocare zuruifen 2,89. 

aedes haus 19,24. 

aedificare pauen 7,47; 49. 

aeger siech 6,16. 

aemulari hazzen 7,8. 

aemulator .1. nachvolger 22,8;, 2. 

hazzer 21,20. 
aequitas geleichheit 17,31. 
aequas gerecht 6,2. 
aestimare 1. schaczen 17,29; 2. 

mainen 27,18; 8. achten 21,29; 

4. wlnen 16,27. 
aeternus ewig 13,46. 
aethiops mor 8,27. 
aferre spem den gedingen verlieren 

27,20. 
afferreO 1. zutragen 4,34; 6,16; 

2. tragen 4,87; 6,2; 14,12. 
afficere peinigen 14,6. 
affigere pinden 2,28. 
affirmare^ 1. westaten 9,22; 12,16; 

2. sprechen 26,19. 
affligere 1. peinigen 7,19; 21,13; 

2. pinden 12,1. 
afflictio presten 7,34. 
agere 1. tun 9,27; 26,9; 2. schaffen 

16,29; 3. würchen 9,28; 4. annos 

alt werden pt; 6. curam guttun 

27,8; 6. in pace In vrid sein 24,2; 

7. agi achten 19,88. 
agnoscere wekennen 27,39. 
agnns lampel 8,82. 
agricola paumän pL 
alere füren 12,20. 
alias anderswo 13,86. 
alienigena fremd 10,28. 
alienus fremd 7,6. 
aliquantum 1. etwie vil 28,8; 2. 

lüczd 16,83. 
aliquot 1. etliche 16,36; 2. etwie yfl 

9,19; 16,12. 
allevare erheben 8,7. 
alligare 1. zupinden 20,22; 2. pinden 

21,11; 18; 22,4. 



alloqui reden 21,40; 28,20. 
amaritudo pitterlcait 8,28. 
ambigere zweifeln 6,24. 
ambitio pompnei 26,28. 
ambulare 1. gen 8,6; 14,7; 21,24; 

2. wandeln 19,31. 
amovere ngher tun 6,6; amoveii 

vergen .18,22. 
amplius fürbaz 20,38; 26,11. 
andlla diren 2,18. 
ancora ankel 27,29. 
angulus Winkel 4,11. 
anlma 1. sei 2,17; 14,2; 2. omnes 

a. all 27,44. 
animaequiores fieri sich verainen 

27,36. 
animus gemüt 24,10. 
annuere 1. wincken 12,17; 24,10; 

2. ein still wedäutten 21,40. ; 
annumerare zuzelen 1,26. . 
annuntiarel. chünden 3,24; 14,14; 

17,18; 2. kund tun 20,21. 
annuntiator chünder 17,18. 
antequam^ e daz 2,20. 
aperire^) auftun 8,32; 12,16; 14,26; 

18,14. 
apertus offen 2,66; 12,10. 
apostolatus^ apostelhait 1,26. 
apostolicus potenlich pL 
apparere 1. erscheinen 2,8; 7,2; 

26,16; 2. offenbaren 26,16. 
appellare 1. appelliren 26,11; 12; 26; 

28,19; 2. haizzen 1,19. 
applicare terram komen hincz 20,15. 
apponere 1. zulegen 12,3; 2 za- 

seczen 11,24. 
apprehendere 1. wegreiffen 12, 3; 

4; 18,17; 2. vangen 16,19; 17,19; 

8. nemen 8,7; 28,19. 
approbatus^ gewärt 2,22. 
appropiare hinzunahen 28,15. 
appropinquare 1. zunahen 7,17; 

22,6; 2. nohen 9,8. 
apud 1. pey pL; 2. dacz 21,16; 8. 

vor 28,30. 
aptus gelegen 27,12. 



1) P bringen. 2) P 1. beweren; 2. bestetigen. 3) P vor dem das. 4) P 1. 
nftim; 2. offenen. 6) P apostelschaft Q P nzgeprOft 
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ara alter 17,28. 

arbiträr! 1. wänen 13,26; 2. mainen 
26,26. 

archisynagogus ircztaynagoger 18,8. 

argentarius silberwürcher 19,24. 

argenteus silbrein 19,24. 

argentum Silber 3,6;. 7, 16. 

argumentum') gewärung 1,8. 

armamentum rüder 27,19. 

anipere wegreiffen 27,15. 

ars l.kunst pL; 17,29; 2. handwereh 
18,3. 

artemo chlainer segel 27,40. 

artiüces werchleute 19,24. 

artificium hantwerch 19,25. 

ascendere 1. aufgen 1,13; 8,1; 10,2; 
18,22; 20,11; 21,2; 25,1; 2. auf- 
chlimmen 10,4; 3. aulkomen 
21,15; 4. auffaren 2,88; 5. hin- 
aufkoroen 11,2; 6. komen 24,11; 
7. chlimmen 8,31; 8. de aqua 
wider auz dem wazzer gen 8,39; 
9. navem gen an ein schef 20,13. 

asper scharpf 27,29. - 

assidere alicui sein pei 26,30. 

assignare weczeichenen 9,41. 

assistere (alicui) 1. sten pei 23,11; 

. 2. sten zu 17,5. 

assumere l.enphangen 1,2; 11; 22; 
18,2; 2. nemen 12,25; 15^87. 

at und 3,5; 19,2; 28,6; 21. 

attrectare wegreiffen 17,27. 

Auctor^ arthaber 3,15; 24,5. 

audenter chOnlich 2,29. 

aüdere türren 2,82; 5,18. 

audire 1. hören 9,7; 17,82; 19,2; 
2. gehören 5,21; 3. erhören 2,87; 
17,32; 18,26; 19,5; 4. verhören 
23,35; 24,4; 5. sehen 12,13. 

audltorium rathaus 25,23. 

augere meren 2,47; 5,14. 

aura weter 27,40. 

auscultare glauben 8,10. 

auster osterwint 28,13. 

autem 1. aber 2,42; 3,1; 4; 17,6; 
2. doch 7,6; 3. und 2,48; 8,10; 
4,35 ; 8,2 ; 4. auch 8,1 ; 5. wann 8,89. 



avertere 1. abcheren 7,39; 19,26; 
2. abwekeren 18,8; 8. cheren 5,87. . 
avldltaa vleizs 17,11. 
azymorum dies ostem 20,6. 

balulare tragen 8,2. 
baptisma tauff 1,22; 19,8. 
basis^ chegel der fQsa 8,7. 
benedicere segenen 8,25; 26. 
bcnefacere woltun 14,16. 
benefactum guttat 4,9. 
benigne gütlich 28,7. 
bestia 1. wilt 11,6; 2. daz bestia 28,4. 
blasphemare schelten 18,6. 
bolis chnollen plels 27,28. 
brachlum arm 18,17. 

Cadere 1. vallen 1,26; 5,10; 28,6; 

2. nidervallen 5,5. 

caedere 1. slahen 5,40; 22,24; 2. 

gaiseln 16,22; 22,19; 
caedes siege 9,1.. 
caelestis himelisch 26,19. 
calceare weschüchen 12,8. 
caldtrare 1. treten 26,14; 2. gen 9,5; 

3. widerstreiten pl 
caliga hosen 12,8. ' - 
caligo nebel 13,11. ' 
calor hltz 28,8. 
candldus weizz 10,30. 
canere sprechen pt 
capillus lochk 27,34. 

Caput 1. haup 18,6; 27,34; 2. haup- 

staln 4,11. 
carcer karcher 5,25; 12,6; 16,28; 24. 
caro vlelsch 2,26. 
carus lieb 15,25. 
castitas dl käusch 24^25. 
castra purk 20,37; 22,24; 23,10. 
causa sach 13,28; 23,28; 25,27. 
catena keten 12,6; 21,38. 
centurio hnnderter 22,25; 24,28; 

unübersetzt 10,1; 22. 
certus 1. gewis 16,10; 2. gewisUch 

2,36; 23,15; 24,22. 
cervix*) 1. schulter 15,10; 2. geäder 

7,51. 



1) P argament 2) P yeriehere. 3) P bahL 4) P ahaei 
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cessare 1. auflioren 20,1; 2. ablazzen 

6,42; 3. sweigen 6,13. 
cibus speis 2,46; 7,11; c. sumere 

ezzen 27,33. . ' 

circa pei 2,10;. 46. 
cirdter wol 5,36. 
circuitus unibgang 14,6. 
circumcidere wesnelden 7,8. 
circumcisio wesneidung 7,8; 10,48. 
circumdare uinbgeben 12,8; 14,19. 
circumfulgere umbsclieineii 22,6; 

26,18. 
circumire umbgen 19,13. 
circuxniegere umbschlffen 28,13. . 
clrcumstare umbsten 25,7. 
clrcumvenire triegen 7,19. ' 
citare vodem 24,2. ' 
civitas stat 14,4; 6; 17,16; 19,35; 
damare schreien 7,59. [22,28. 

clamor geschrai 23,9. 
clarificare verclaren 4,21. 
daritas chlarhait 22,11. 
claadere 1. spirren 21,30; 2. ver- 

spirren 5,23. • 
daudus 1. hincbkent 8,8; 2. chrump 

3,2; 14,7. 
dementia gütikait 24,4. 
coenaculum ') 1. musliaus 1,12; 20,8; 

2. gadem 20,9. 
cogere wedwingen 16,15; 28,19. 
cogitare 1. gedencken 5,33; 27,39; 
. 2. trachten 10,18. 
cogitatio gedanck 8,22; 17,29. 
cognati künden 10,24. 
cognatio künn 7,3. 
cognitio wekennung 25,21. 
cognominatus ^ gezunamt 1,23; 

10,18; 15,22. 
cognoscere 1. erkennen 22,14; 24,8; 

2. wekennen 3,10; 23,27; 3. er- 

varen 23,15; 4. erhören 17,13. 
cohabitare wonen 22,12. 
cohors 1. schar 10,1; 21,31; 2. ge- 

sinde 27,1.,. 
colere 1. üben 17,25; 18,7; 13; 2. 

gelauben 17,4; 23; 19,27. colens 

1. geläubig 13,43; 2. über 17,16. 



collactaneus mltmilcher 13,t. 

coUaudare loben 2,47. 

coUigere 1. samraen 21,18; 23,12; 

2. zesammsammen 15,25. 
Collum hals 20,37. • 
colonia colonia 16,12. 
comburere verprennen 19,19. 
comes gevirte 19,29; 22,11. 
comitari 1. viren 9,7; 2. mitvolgen 

10,23; 20,4. , 
commemorare gedächtich sein 10,31. 
commendare enpfilhen 14,22; 20,34. 
comminari dron 4,17; 21. 
committere se sich lazzen 27,40. 
commorari wonen 12,19. 
commoratio wonung 1,20. 
commovere erwegen 2,55; 6,12. . 
communicatio dl gemain 2,42. 
communis gemain 2,44; 4,32, 
compellere wedwingen 24, IL 
comperire }. ervaren 25,25; 2. inn 

werden 4,13; 3. wekennen 10,34. 
complecti umbgreifen 20,10. 
complere erfüllen 2,1. 
comprehendere^ 1. angreiffen 1,16; 

.2. vangen 26,21. 
comprimere verdrucken 28,27..- 
compuncttts reuichk 2,87. 
computare raitten 19,19. 
conari 1. wollen 24,6; 2. gen 27,15. 
concillümO rat 4,15; 5,34; 22,30. 
concltare 1. erwegen 13,50; 17,5; 

2. sammen 17,6; 3. zesammrufen 

14,2; 17,8. 
cdndudere verspirren 22,19. . 
concördare mithelen 15,15. 
concupiscere wegeren 20,38. . 
coneurrere 1. zesammlaufen 6,12; 

2. zulaufen 5,16. 
concursio zulauf 21,80. 
concursus 1. zulauf 24,12; 2. lauf 

19,40. 
conductum geselleschaft 28,30. 
conferre 1. pringen 18,27; 2. zu- 
tragen 19,19; 8. zesammreden 

4,15.» - 
confessio peicht pl > • 



1)' P ezzebus. 2) P 1. genant, 2. benant 3). P begreiffen. 4) P eoncflium. 
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12,10; 

2. con- 

3. coh- 



confestimO zehant 9,18; 10,33; 

12.23; 13,1 L, 
confirmare 1. westäten 3,6; 14,21; 

19,20; 2. westircken 15,41; 18,23; 

3. stircken 15,32; 16,5. 
confiteri 1. veriehen 19,18; 23,8; 

2. geheizzen 7,17. 
confortare stircken 9,19. . 
confugere flihen 14,6, 
confundere 1. sehenden 9,22; 19,32; 

2. lestern 21,31; 3. confundi ze 
schäm werden 2,6J 

confusio schant 19,29.. . 
congregare sammen , 1,21 ; 

28,3. 
coniungere^ 1. fugen 5,13; 

iongi sich fugen 10,28; 

iunctus alicui pei 18,7. 
coniurationem facere swiren 23,13. 
connumerare mitzelen 1,17. 
conscientia gewizzen 23,1; 24,16. 
conscindere zereizzen»l4,13. 
conscius mitwizzea 5,2. 
consentire^ 1. verhengen 5,39; 

7,59; 18,20; 2. mithengen 22,20; 

3. wesen mit 5,37 ; 4; an im haben 
5,36; 5. ein ain ziehen 28,25. . 

consequi nachvolgen 22,28. . 
considerare 1. trachten 6,3; 7,31; 9,6; 

2. wetrachten 12,12; 3.' dünken 

27,39. 
consolari trösten 15,23; 20,12. 
consolatio trost 4,86; 15,31.- 
, consolidare^) stircken 3,7. 
conspectus anplik 10,4. 
constans 1. vestichlich 13,46; 

stät 23,11; 3. kunllch. 26,26. . 
constantia statikait 4,13. « * 

constituere 1. setzen 6,3; 7,10 

10,42; 28,23; 2. insetzen 14,22 
consuetudo gewonhait 17,2; 25,16. 
consumere verziren 12,:s9. ' 

coDsumroäre* 1. volbringen 13,29; 

20,24; 2.consummari(dies)vergen 

21,27. 
consummatio. end pl.^ 



2. 



contemptor versmaher 13,41. 
contestari erczeugen 20,26. 
continere 1. zesammhalten 7,56; 

2. halten 23,26. 
contingere geschehen 3,10; 21,35: 

28,8. ^ 

continuo 1. zehant 9,35'; 12,10; 

16,35; 2. emzichlich 9,20. . 
contra 1. wider 23,3; 27,7; 2. hinei 

20,15. 
contradicere 1. Widerreden 19,36; 2. 

widersprechen 13,45; 18,6; 28,19. 
contrarias widerwärtig 26,9; 27,4. 
contumelia 1. schelten 14,5; 2. ver^ 

sraehung 5,41.. • 
conturbare wetruben 16,20. , ' 
convaleseere.^ mächtig werden 9,22. 
convenire 1. zesammkommen 4,27;. 

13,44; 2. überainkommen 4,26; 

.3. herkommen 25,17; 4. vinden.- 

20,14; 5.. gesamt werden 19,32.. 
convenit 1. ez ist zugegangen 5,9; 

2. alicui er ist ze rat worden 23,20. 
conventus forensis auzzersammung 

19,38. 
conversari 1. wonen 11,26; 2. leben 

23,1. • • , 

conversio leben 15,3. * 
convertere 1. cheren von 7,42; 2. 

umbkeren 16,18; 3. verkerea'2,20; 

4. wekeren 3,19; 14,14; 15,19; 

5. converti in tumorem aufgeplät 
werden 28,6. 

convescere ezzen 1,4. . 

convocare zesammruffen 5,21 ; 19,25; 

28,17. 
copiosus l^grozz 14,1; 22,6; 2. genüg 

20,8: 
coram vor 6,5; 19,9; 19. 
■ coriarius ledrar 9,43; 10,6. 
Corona Corona 14,12;' 
corpus leib pf. 

corrigere strafen 24,2. «' * 

corripere erschrichken 10^4. 
corruptio zerbrechung 2,27; 31; 

13,35., 



1) P mit .eilen. 2) P ^malaen oder gelagen.. 
4) P vesten. 6) P vermQgend wesen.' 



9 P mit eime sbine hellen. 
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credens geläubig 4,32. 
crepare')von einander zenrallen 1,18. 
crescere wachsen 6,1; 7,17; 12,24. 
crimen 1. sünd pf.; 2. schuld 25,6; 

16; nihil criminls habere nichtz 

auf im haben 23,19. 
cnicifigere chräuczen 2,36. 
cubiculum wonung 12,20. 
cum 1. pei 4,14; 2. wider 17,18. 
cultrix überinn 19,36. 
cura 1. Boi^ 18,17; 2. curam agere 

guttun 27,3. 
curari 1. gesunt werden 4,14; 28,9; 

2. werucht werden 5,16; 8,2. * 
curiosus hübschlich 19,19. 
currere 1. laufen 12,14; 2. zesfunm- 

laufen 16,22. 
curms wagen 8,29. 
cursus lauf 13,25; 20,24. - 
custodia 1. hütt 4,3; 5,16; 2. in 

cuistodia esse hütten 16,25; 3. 

gevangen 27,42. 
custodire 1. hüten 9,24; 12,4; 22,20; 

2. wehalten 7,53; 15,43. 

damnare in verdamnüsse geben 25,16. 

damnatio verdampnuss 25,15. 

damnum schaden 27,10. 

dare 1. geben 1,26; 2. setzen pL 

deddere vallen 15,16; 22,7; 26,14. 

decretum gesetz 17,7. 

decretus gewart 16,4. 

decurrere 1. laufen 21,32; 2^ kommen 

27,16. 
dedere geben 17,16. 
deducere 1. abfuren 15,3; 2. hin- 

furen 17,15; 3. füren 9,30; 23,10; 

4. ziehen 22,11; 5. weisen 20,38. 
defendere weschirmen 25,16; 26,8. 
deferre 1; legen 19,12; 2. pringen 

25,18; 3. sententiam di sentencien 

verfuren 26,10. 
definire 1. volenden 17,26; 2. enden 

2,28. 
defungi sterben 2,28; 7,15. 
deinceps darnach 3,24. 
delere abtilgen 3,20. 

1) P bersten. 2) P abchünnden. 
Terlazzem oder reneHden* 



dementare wetriegen 8,11. 
demorari wonen 14,3; 15,35. 
denuntiare'^ 1. verpieten 4,18; 5,40; 

2. enlaten 23,30. 
deorsum^ 1. abersiez 20,9; 2. niden 

2,19. 
deponere ablegen 7,57; 13,29. 
deprecari piten 10,2; 16,9. 
derelinquere verlozzen 2,27; 31; 6,2; 

25,14. 
descendere 1. herabkomen 10,20; 

14,10; 23,10; 24,22; 25,7; 2. ab- 

komen 7,15; 14,23; 15,1; 3. ab- 

faren 25,4; 6; 4. abgen 8,5; 26; 

18,22; 5. herabchlimmen 8,38; 

10,11; 6.komen24,l;25,13;7.de 
^ oiigine entspringen pt . 
desertuszerstört 1,20; 8,26; deserttun 

wüst 7,30. 
deservire dienen 27,23. 
desiderare w'egeren 13^7. 
desinere abhören 13,10. 
despicere versmähen 6,1; 17,30. 
destruere 1. zerstören 6,14; 19,27; 

2. erstoren 13,19. 
detrahere ziehen 19,33. 
devastare wüsten 8,3. 

devenire 1. komen 9,32; 12,27; 

27,7; 2. darinn verwaren 26,7. 
devovere se zesammgeluben 23,12. 
dexter 1. gerecht 2,33; 2. recht 

2,34; 3,7. . 
differre aufschieben 24,22. 
diffundere^) zergiezzen 1,18. 
dignus wirdig 25,25. 
diiudicare zu geriht ziehen 4,9. 
dilatio verziehen 25,17. 
diligenter vleizzichlich 16,23; 18,25; 

22,30. 
diligentia vleiz 5,28. 
diluculum frü 5,21. 
dimittere^) l.lozzen 3,13; 5,40; 9,25; 

28,18; 2. ledich lozzen 16,35; 

3. senden 9,80; 15,30. 
dirutns zerstört 15,16. 

discedere 1. abgen 1,4; 15,38; 2. gen 
19,9; 22,29; 3.sichkerenTon 5,38; 

8) P von nnden. 4) P nzgiezzen.. 5) P 
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4. scheiden 15,89; 5. komen 12,10; 
6. hinkomen 10,7; 7. varen 18,2. 

disceipere zerreizzen 28,10. 

discessio 1. abschaidung 20,21; 2. 
hinschiedung 20,29. 

disceptare chriegen 11,2. 

disdpula iüngerinn 9,86. 

discipulus^) iunger pL; 9,25; 15,10; 
19.1. 

discrescere widertails wachsen 15,9. 

disperdere zerstrSuen 18,41. 

dispersus 1. zestraut 5,87; 8,4; 9,19; 
13,14; 2. zerstört 8,1. 

dispertitus^ ungelich 2,8. 

disponereschichken3,25;7,44;20,18. 

dispositio schikung 7,53. 

disputare 1. disputiren 17,17; 18,19; 
19,8; 2. diu disputare das dis- 
putiren vast lengen 20,9. 

dissecare^ 1. tailen 7,53; 2. disse* 
cari von zoren' an dem herczen 
getailt werden 5,83. 

disseminar^ auzsäen 18,49. 

dissensio 1. chrieg 15,39; 28,7; 
2. widertaU 28,10. 

disserere 1. sagen 17,2; 2. chriegen 
17,18. 

dissipare zersträuen 5,36. 

dlssolvere^) 1. zerstören 5,89; 2. dis- 
solvi zergen 5,38. 

distribuere tailen 13,19. 

dlthalassus do zwai mier wider ein- 
ander luffen 27,41. 

dividere taUen 2,45; 4,85. 

divinare zaubern 16,16. 

divinus 1. götlich pL; 7,29; 2. divino 
imperio mit got |i^ 

divulgare offenbaren 4,17. 

docere 1. lernen 15,85; 21,28; 2. 
leren 5,21; 42. 

doctor lerär 5,84; 18,1. 

doctrina 1er 2,42; 5,28. 

dogma 1er 16,4. 

dolere chlagen 4,2; 20,38. 

dolum untreu 18,10. 

domestici hausgesinde 10,7. 

dominari überwinden 19,16. 



domus haus 2,8. 

donare geben 8,14; 27,24. 

donec 1. uncz daz 8,40; 23,21; 

2. uncz alz lang daz 2,85. 
donum gab 2,88; 8,20. 
dormire 1. slaffen 12,6; 2. sterben 

18,86. 
dubitare zweifeln 10,20. 
dubitatio zweiflung 10,29. 
ducere 1. leiten 12,10; 2. zufuren 

12,19; 8. somno dud Taster slafen 

20,9. 
dummodo wenn 20,24. 
durus hlrt 26,14. 
dux furar 1,16. 
dysenteria grozzes inwendigez siech- 

tung 28,8. 

ebrius truncliken 2,15.. 

ecdesia^. klrche 5,11; 8,1;. 15,22.^ 

extasi impletos esoe in ein unhait 

edere ezzen pL [chomen 8,10« 

edoctus gelert 18,25. 

educere 1. auzfuren 7,86; 40; 2. fOren 

18,17. . . 

efferre auztragen 5,6. 
effugere fliehen 19,16; 27,42. 
effundere auzgiezzen 2,17; 83; 10,45. 
egens^ arm 4,84. 
egredi 1. auzgen 16,13; 18,1; 19,8; 

2. gen 16,89. 
egregius voderr maister pL 
eiicere 1. auzwerfen 13,50; 27,39; 

2. werfen 7,57 ; 3. auztreiben 16,87; 

.4. herauztreiben 9,40. 
electio erwelung pl; 9,15. 
elevare erheben 1,9; 10,26. 
eligere^ 1. erwelen 1,1; 24; 15,25; 

2. wden 15,22. 
eloqui auzreden 2,4; eloquens aus- 

redent 18,24. 
emigrare de saeculo' sterben pl 
emittere se sich lazzen 27,48. 
enarrare auzsprechen 8,83; 18,41. 
enatare auzswimmen 27,48. 
enim wann 2,15; 84; 10,87; 17,28. 
episcopatus pistumb 1,20. 



1) P apostel 2) P zerspreit. Sl P entmachen. 
«hristenlieit * ()) P mangelnd. 7) P uzwelen. 



4) P zerlösen. 5) P 
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epistula 1. epistel 15,80; 23,26; 

2. bricf 9,2. 
equeB reitar 28,23. 
ergo darumb 2,86; 41; 17,28. - 
erigere auirihten 1 5,1 6. 
eripere 1. erledigen 28,27; 26,17; 

2. erlösen. 7«10; 12,11. 
enidire lernen 7,22. 
esurire hungern 10,10. 
exaltatuB erhöcht 2,33. 
excellBus erhöcht 7,48; 18,17; 
excessüs unhait 10,10; 11,5. 
excidere auzwerfen 27,32. 
excipere 1. auznemen 26,29; 2. en- 

phangen 21,17. 
excitare 1. aufwechke^i 12^7; 2. er-- 

wecken 13,50. 
exclamare auzschrelen 7,56 ; 1 9,28 ; 

28,6. . 
excutere 1. abslagen 18,51 V 2. slagen 

28,5; 3. schütten 18,7.. 
exercitus schar 28,27. 
exhortari 1. monen 18,27; 20,1;' 

2. üben 2,40. 
exhortatio straffang 13,15. 
exhibere erpleten 28,7. » ' 
exiguus non gar groz 2.7,20. 
exire auzgen 1,21; 7,8; 12,9; 17,88. 
existimare 1. wänen 14,18; 26,9; 

28,6;. 2. achten 8,20; 8. schaezen 
exorclsta weswirär 19,18.. [12,9. 
expellere auztrelben 7,.45. 
expergefaoere erwachen 16,27. 
explere L erfüllen 12,25; 2. navi- 

gationem schiffen 21,7.;.3.expleri 

1. geschehen 19,21; 2. dies vergen 

24,27. V . 

exponere. 1. auzlegen 7,19; 11,4; 

18,26; 28,28; 2. in daz wazzer 

werfen 7,21. 
expugnare auzstreiten 9,21.; . 
exsilire 1. auzspringen 14,9; 2. az-. 

springen 14,18; 8. springen 8,8. 
exspectare 1. warten 1,4; 17,16; 
, 23,21; 2. gedingen und warten 

28,6. 
ex^ectatioO Wartung 12,11. 



exspirare 1. auzademen 12,24; 2. 

• sterben 5,5. 

exstare aufsten 5,86; 37. 

exsultare^ frolochen 2,26. 

exsultatio fräude 2,46. 

exsurgere aufsten 1,15; 22,16; 26,30. 

extendere rekken 4,80; 27,80. 

exterus fremd 26,11.^. 

extinguere erleschen pL, 

extra 1. auz 14,18; 2. abwegz 26,22. 

extremum daz letzst 13,48. 

evadere auzkommen 23,1 ; 27,43; 44. 

evaginare auzziehen 16,27. . 

evangellzare U ewangellziren 5,42; 

14,6; 2. predigen 8,12; 25.- 
evertere*) verkeren 15,24, 

facere a. iter 1. den weg machen 
9,3; 2. d. w. volpringen 10,9; 

. 8. d. w. nemen 20,13; b. coniüra- 
tionera. swiren 28,13; c menses 
weleiben 20,80 ; d. diem wegen 
20,16; fieri 1. werden 2,2; 2. ge- 
schehen 2,6; 10,37; 19,1; 8. ani^ 

. maequiores sich verainen 27,86; 
4^ tempus vergen 25,33; 5. in 
stupore in schrickung kpmen 
22,17; 6. foras auzgen 5,34.. 

facies 1. anplik 8,13; 7,45; 17,25; 
2. antiutz 2,28. 

facinus sünd 18,14. 

fallacia trughait 1.3,10. 

falsus falsch 6,18; 21,24.- 

fames hunger 7,11; 11,28. 

familia hausgesind 8,25.- . " 

fas est ez ist notdurft 22,28. 

fasüdiens strebig pL 

febris fieber 28,8. , . 

feUis gail 8,28. 

fere villeicht 19,7. 

ferre 1. füren 27,44; 2. ferri wiegen 
27,15. 

feiTCUs eisnän 12,10. 

fervens inprünstig 18,25. 

festinare eilen 20,16; 22,18.. 

fideUs 1. geläubig pL; 10,45; 16,2; 

. 2. treu pt ' 



1) P beitung 2) P uzspringen 8) P uzcheren. . 4) P getrawotage.. 
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fides gelauben 14,8; 21; 17,31. 

fiducla^) 1. gedingen 4,29; 19,8; 
2. hofnung 4,31; 3. fiduciam aod- 
pere getrost werden 28,16. 

fiducialiter 1. hoffenlich 14,3; 18,26; 
2. chunlich 9,27. 

figtira figur 7,48. 

filU 1. sün 2,17; 7,16; 29; 2. kinder 
7,24. 

fines enden 13,50. 

2ixu8 versencht 27,41. 

flagellare gaiseln 22,25. 

flagellum gaisel 22,24. ' 

flamroa flamme 7,30. 

flare wäen 28,18. 

flatus 1. wint 27,40; 2. plauangdez 
wazzers 27,15. 

fletus weinen 20,37. 

flumen wazzer 16,13. 

forma form 7,44. 

fornicaüo^ hurhait 15,20; 21,25. 

forte villeiht 5.39; 8,22; 17,27. 

fortiter starklich 19,20. 

fortitudo stirck 6,8. 

forum mart 16,19. 

frangere prechen 2,46; 27,35. 

fractio daz prechen 2,42. 

fraudare 1. veruntreuen 5,2; 2. un- 
treuen 5,1. 

fremere grisgrammen 4,25. 

frequenter 1. oft 24,26; 2. entzich- 
lich 26,11. 

frigus kelte 28,2. 

frumentum chom 7,12. 

fnictus frucht pf.; 2,30. 

fugere entfliehen 16,27. 

fulgere erscheinen 12,7. 

fumus rauch 2,19. 

fundamentum gruntfest 16,26. 

funis strick 17,32. 

fundere vergiezzen 22,20. 

futurus chünftich 11,28. 

gaudens frdlich 5,41. 
gaudium fräud 8,9; 13,52. 
gaza schacz 8,27. 
gemitus sauften 7,34. 

1) P getrawunge. 
manslekkig. 6) P 



generare gepem 7,29. 

generatio 1. geslächt 2,40; 13,36; 

14, 15; 2. geperung 8,38. 
gens 1. Yolk 8,9; 24,17; 28,19; 

2. diet 7,45; 13,19; 3. geslächt 

26,4; 4. halden 4,25; 7,7. 
gentilis I. haide 14,5; 19,10; 2. 

haidenisch 17,12. 
genus geslächt 7,13; 17,26; 18,2. 
geri geschehen 26,16. 
gignere gepem 7,8. 
gladius swert 12,2. 
gloria er 7,55. 
glorificare^ 1. eren 11,18; 13,48; 

2. verchlaren 3,18. 
grabatus*) pett 5,15. 
gradus stieg 21,35; 40. 
gratia 1. gnad 4,33; 2.gratias agere 

loben 28,15. 
gratus genäm 7,20. 
graviter swaerllch 28,27. 
gubemaculum gubemacul 27,40. 
gubemator schefl'aitter 27,11. 
gustare 1. ezzen 23,14; 2. kosten 

10,10; 20,10. 
habere 1. spem ein gedingen haben 

24,15; 2. pacem frid halten 9,31; 

3. infirmitates siech werden 28,9; 

4. ita se also sein 17,11; 24,9; 

5. sich also haben 12,15. 

habitaculum wonung 12,7. 

habitare wonen 1,19; 2,5; 7,4. 

habitado wonung 17,26. 

haeresis ketzrei 5,17. . 

haesitare 1. trachten 10,17; 2. zwei- 
feln 11,12; 25,20. 

heredltas irbtaU 7,5; 20,32. 
heri gestern 7,28. 
hie der selb 1,18. 
hiemare zulenden 27,12. 
homicida^) morder -7,52. 
honestus^ erwaerg 13,50; 17,12. 
honor er 12,23; 28,10. 
honorabilis ersam 5,34. 
honoraie eren 28,10. . 
horal. weil 2,15; 5,7; 10,3; 2.zeit3,t. 
hortari üben 11,23. 

2) P nnkfischeit. 3) P glorificben. 4) P kger. 6) P 
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hospes gast 17,21. 

hospitare hirbergen 10,6; 21,16. 

hospitium hirweg 10, 18; 28. 

hostia opfer 7,41. 

huiusmodi ein so getaner • 22,22. 

humanitas manhait 28,1. 

humanus 1. menschlich 17,25; 2. 

manlich 27,3. 
humilitas diemütikait 20,19. 

idiota. mensch an kunst 4,13. 

idola abgoter 21,25. 

igitur 1. darumb 2,30; 33; 14,3; 

17,16; 2. und 23,22. 
Ignis fear 7,30; 28,2. 
ignorantia 1. unwekantnuss 17,30; 

'2. per ignorantlam unwizzent 
ignorare 1. niht wizzen 20,22; 2. 

nicht wekennen 13,27. 
ignotus 1. unerkant 17,23; 2. un- 

wekaiit 21,39. 
imber näzz 28,2. 
immeritus unpilleich pf. 
imminere anligen 28,2. 
immobilem manere sich ninder ruren 

27,41. 
immolare opfern 14,27; 15,29. 
immundus pös 5,16. 
impendere peisten 21,24. 
Impetus^) tözz 14,5; 19,29. 
implere 1. erfüllen 1,16; 7,23; 14,17; 

2. impleri^ vol werden 3,10. 
Imponere 1. anlegen 15,10; 2. auf- 
legen 15,28; 3. piagas sieg getun 

16,23. 
impositio daz anlegen 8,18. 
impossibilis unmüglich 2,24. 
in c accus. 1. uncz hincz 4,3; 

2. gein 22,17; 3. under 4,16; 

19,30. 
in c abl. 1. dacz 25,4 ; 2. in medio 

ze mitt 4,7. 
inania uppikait 4,25. . 
incarnatio fleischung pf. 
incidere 1. komen 27«41; 2. zer- 

stozzen werden 27«17. 



incipere 1. anheben 2,4; 3,3; 10,37; 

24,2; 2. anvangen 1,22; 3. wollen 

23,37; 27,10. 
incircumdsus unwesniten 7,51. 
incitare erwegen 17,16. 
indudere verspirren 26,10. 
incola fremd 13,17. 
incrassatus verhirt 28,27. , 
incredibilis ungeläublich 26,8. 
incredulus ungeläubig 14,2; 26,19. 
incumbere sich naigen 20,10. 
inde 1. darnach 7,4; 2. von dann 

14,25; 3. dann 18,7. 
indemnatus 1. unschuldijg 16,37; 2. 

ungeurtailt 22,25. 
indicare 1. sagen 23,17; 25,14; 2. 
. offenbaren 23,19. 
indicere pieten 13,16. 
indigere wedurfen 17,25. 
indignus unwirdlch 13,46. 
inducere 1.. infuren 7,45; 2. herin- 

furen 5,28; 3. füren 20,37/ 
indurare erhirten 19,9. 
infans kindd 749. 
iiiferre infuren 17,20. 
infemus hell 2,24; 27. 
infirmitas . 1. siechtumb 5,15; 2. inL 

habere siech werden 28,9. 
infirmus 1. siech 4,9; 5,15; 2. schiech 

20,15. 
ingredi 1. Ingen zu 28,20; 2. gen 

18,19; 3. inkomen 20,18; 4. vias 

ingen in di weg 14,15. 
Inhabitare 1. inwonen 17,20; 2. 

wonen l,20l 
inimicus veint 2,35. 
iniquitas^ poshait 1,18; 8,23; 2. 

upikait 24,20. 
iniquus pös 2;23; 18,14; 24,15. 
initium anvang 16,4. 
initium 1. wiegpand 10,11; 2. 

ziphel 11,5. 
iniicere manus 1. anslagen mit den 

henden 5,18; 2. werfen dl hent 

4,3; 21,27. 
iniuria 1. presten 27,10; 2. schelten 



1) P nngestfimechait 2) P derfaUet werden. 3) V) ungerehtikait. 
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7,24; 3. ungewiter 27,21; 4. in- 

iiiriam faoere untren tun 7,27. 
Inquietaii ungeruigt werden 15,19. 
inquirere 1. ervaren 23,20; 2. suchen 

10,17. 
inquisitionem facere vorsehen 12,19. 
insania unsinn 26,24. 
iusanlreO 1- tobich sein 26,11; 2. 

Unsinnen 12,15. 
inservire dienen pL 
insidiae 1. hazz 20,3; 2. lag 9,24; 

23,16; 30. 
insidiari lagen 23,20. 
insilire in springen an 19,16. 
insinuare chunden 17,8. 
inspiratio ingeistung 17,25. 
instare l.anllgen 6,4; 2. peisten 18,5. 
insuper 1. darnach 2,26; 2. darzu 21,28. 
insurgere aulsten 18,12. 
integer gantz 3,16. 
intellegere versten 7,25; 8,30; 14,6. 
intendere 1. anlugen 3,5; 23,1; 2. 

auflugen 7,55; 3. womemen 16, 

14; 4. zuhören 8,6. 
interficere tötten 23,16. 
interimere verderben 2,23; 5,30. 
interior innerer 16,24. 
intermissio underloz 12,5. 
interpeUare piten 25,24. 
Interpretatum nach der auzlegung 

4,36; 9,36. 
intcrrogare vragen 1,6; 23,19; 34. 
interrogationem 1. facere vragen 

25,26; 2. habere getragen 28,18. 
Intrare 1. mgen 1,21; 3,8; 14,21; 

2. gen 14,19; 19,30; 3. komen 

18,7. 
introducere 1. infuren 10,23; 2. 

füren 21,29. 
introgredi gen in 19,8. 
introire 1. Ingen 5,8; 10,24; 25; 

11,20. 2. gen 3,2; 3. 
intueri 1. anlugen 3,4; 12; 6,15; 

11,6; 14,8; 2. ansehen 10,4. 
invadere manum sich in di haut 

hengen 28,3. 
invalescere sich stirlcen 19,16. 



invenire 1. erfinden 4,21; 2. vinden 

12,19; 8. sehen 6,29. 
invicera, ad, 1. binez einander 2,12; 

2. mit einander 4,15; 28,25; 

3. ira einander 28,4. 
invocare anruifen 16,17. 
iratus zornig 12,20. 

lie 1. gen 18,27; 2. laren 8,36; 

39; 3. aul^n 1,10. 
irridere spotten 17,82. 
4taque danunb 10,20l 
iterum anderweid 17,S2. 
iacere vexatum ligrich w^en 28,8. 
iactare werfen 27,18; 38. 
iactura tözs 27,21. 
iactus schuph 27,lflL 
iam iezunt 18,34. 
ieiunare vasten 13,2. 
ieiunatio vastung 14,22. 
ieiuniüm di vasten 27,9. 
iubere 1. schaffen 4,14; 5,34; 23,3; * 

2. heizzen 11,38; 23,10. 
iucunditas^ fraude 2,2a 
iudex richter 7,27; 10,42. 
ludicare 1. urtailen 7,7; 23,3; 2. 

richten 17,31; 8. mainen 25,25. 
iudidum gericht 8,38; 24,25. 
iumentum viech 23,24. 
iunctura sali 27,40. 
lungere se sich znfogen 9,26. 
iurare swiren 2,30. 
iustificari grecht werden 13,38. 
iustitia gerehtikait 10,36. 
iustus gerecht 1,23; 4,19; 10,22. 
iuvenis^ iung 2,17; 6,6. 
iuventus iugent 26,4. 
iuxta 1. pei 27,7; 2. zu 16,13; 3. 

do pei 27,8; 4. nohen pei 27,8. 

labor arbait 20,10. 

laborare arbaiten -20,36. 

lacrima zäher 20,19. 

laetari l.fr&uen 2,26; 2. vro sein 16,34. 

lampas lampe 20,8. 

lancearius gläfnir 23,28. 

languidus siech 19^12. ' 

languor siechtung 19,12. 



1) P abwitzen. 2) P wumsamkait 3) P iungüng. 
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lapidare verstainen 5,26; 14, 5; 18. 

latere ver$weigen 26,26. 

latus Seite 12,7. 

laudare loben 3,8. 

laxare iuncturas strechken 27,40. 

lectio lecze 13,15. 

lectulus pettel 5,15. 

legere 1. lesen pf.; 23,33; 2. terram 

kommen 27,13. 
legitima ecelesia dl ekirchen 19,39. 
levare 1. erheben 2,14; 4,24; 2. auf-. 

heben 22,22. 
lex gesetz 18,15; 23,3. 
libenter gern 21,17. 
liber puch 1,20. 
liberare ledigen 5,15; 7,34. 
licet 1. ez zimt 21,37; 2. ez ist 

zimlich 2,28; 8,37; 16,21. 
lictor töttär 16,35. 
lignum 1. holtz 10,39; 13,29; 2. stok 

16,24. 
lingua znng 1,19; 2,3; 8; 19,5. 
linteum leilachen 10,11; 11,5. 
literae 1. kunst 26,24; 2. brief 28,21; 

3. sine literis ungelert 4,13. 
lltigare chriegen 7,26. 
lltns gestad 27,39; 40. 
locus stat 2,2; 7,33. . 
longo verr 2,39; 22,21. 
loqui 1. reden 2,4; 3,24; 23,18; 

2. gereden 4,18; 3. sagen 23,22; 
. 28,21; 4. sprechen 28,25; 5. auz- 

reden 26,25. 
lora gurtel 22,25. 
lucri facere übrig sein 27,21. 
lumen lieht 12,7; 22,6. 
lux lieht 22,6. 

magis 1. mer 22,2; 2. ie mer 5,14. 
magistrattts maisterschaft 4,1; 16,35. 
magnalia wunder 2,11. 
magnificare 1. grözzen 5,13; 19,17; 

2. groz machen 10,46; 3. loben 

21,20. 
magnus 1. grozz 8,1; 2; 2. vü 11,21. 
magus zaubrär 13,6. 
maiestas maiestät 19,27. 



maledicere schelten 19,9; 23,4. 

malle wollen pL 

malus 1. pös 19,13; 2. übel 28,21. 

mandareO enpieten 15,24. 

mandatum potschaft 17,15^ 

manducare ezzen 10,13; 23,14; 21. 

mane morgen 28,23. 

manere 1. wdeiben 5,4; 20,23; 28,16; 

2. wonen 1,13; 3. immobilem ma^ 

nere sich ninder niren 27,41. 
manifestatns offenbar 7,13. 
manileatus offenbar 2,20; 10,3; 40. 
manufactus mit der hant gemacht 

17,24. 
maturus frn 25,4. 
maximus 1. grozz 8,13; 2. allermaist 

.20,38; 26,3. 
medidna irtznej pL 
meditari trachten 4,25. 
medium 1. mit 1,15; 17,22; 33; 

2. de me^o mitten auz 23,10. 
meminisse gedenchken 20,35. 
memoria gedachnuss 10,4; 20,31. 
mens gemüt 2,6; 10,10; 22,17. 
mensis mineid 7,20; 19,8. 
mentiri 1. leugen 5,3; 2. verlogen. 

sein 5,4. 
merces^ Ion 1,18. 
mergere trenchken 20,9. 
meridianus mittentag 8,26. 
metus Torcht 2,43. 
migrare gen 18,7. 

miles ritter 12,4; 23,23; 31; 27,31.. 
militia riterschaft 7,42. 
minae dro 4,29; 9,1. 
minare (atTreXxüvscv) treiben 18,16. 
minimus non 1. vil 20,12; 2. niht 

dl minst 19,23. 
mbüster diener 5,22; 26,16. 
ministerium 1. dienst 6,1; 12,25;. 

13,5; 20,24. 2. dienstparkeit 1,17; 

25; 21,19. 
ministrare dienen 6,2; 13,2; 24,23.. 

ministrans dlenär 19,22. 
mirari wundem 2,7. 
mittere 1. senden 8,14; 13,26; 

2. lazzen 27,29. 



1) P gepieten. 2) P chaufL 
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nodicus lüczel 14,27; 26,29; 28,1. 

momentum stund 1,7. 

monere monen 20,81. 

monumentum grab 13,29.' 

mora weil 20,16. 

morari 1. wonen 7,2; 14, 27; 2. we- 

leiben 21,10; 3. liairen 22,16. 
mortalis tötlich 14,14. 
motus terrae erpidem 16,26. 
movere erwegen 17,28. 
mulier 1. frau 1,14; 5,14; 8,8; 16,1; 

17,34; 2. weib 6^8; 22,4; 3. wittb 

16,1. 
multiplicare meren 7,17; 12,24. 
multitudo menig 4,82; 5,14; 14,1; 

23,7; 
multus 1. vil 27,9; 2. gron 24,2; 

25,23. 3. lang 8,11; multt 1. vU 

9,2; 2. manige 9,18. 
muhdus werlt 17,24. 
munieeps amtmann 21,89. 
murmur mürmel 6,1. 
mustum most 2,13. 
mutare verwandeln 6,14. 

narrare 1. sagen 11,18; 12,17; 15,3; 

2. auzsagen 15,3; 3. reden 15,12. 
narratio audeg pL 
natare geswlmmen 27,43. 
natio 1. geslacht 2,5; 10,45; 22,21; 

2. purt pL 
nauclenis virge 27,11*. 
nautae schefläut 27,27 ; 30. 
navigare 1. schiffen 21,1; 27,1; 

2. faren 21,3; 3. wollen 27,6. 
navlgatio schiffung 27,9. 
necessarius 1. notturfticlüich 15,28; 

2. dienstwillig 10,24. 
negare 1. verlangen 8,13; 7,35; 

2. widersprechen 4,16. 
nequam 1. schalchaftig 19,12; 2. pSs 

19,14. 
nequitia schalchait 8,26. 
nobilis edel 17,4; 10. 
nocere 1. schaden 18,10; 25,10; 

2. laidigen 7,26. 
nonne ia 2,7. 



noscere 1. wekennen 1,24; 3,16; 
2. erkennen 1,7; 8. nosti Graeoe 
kanst du chriechischen 21,87. 

notusO 1. ofTenbar 1,19; 2,14; 
28,28; 2. wekant 15,18; notdm 
facere offenbaren 2,28; 28,15. 

novissimus allerletzte 2,17. 

nubes wölken 1,9; 18,31. 

nudus ploz 19,16. 

numquid ia 7,28; 42; 10,46. 

nunc nu 7,4. 

nuntiare 1. chünden 12,14; % sagen 
16,86; 28,16; 8. kund tun 5,25. 

nuper näulich 18,2. 

nutrire 1. neren 7,20; 2. ziehen 22,3. 

Obdormire^ sterben 7,59. 

obedire gehorsam sein 5,29; 32; 

6,7.. 
obiicere 1. aliquid alicui etwaz wider 

in haben 23,28; . 2. causas sach 

werfen auf 25,7. 
oblaüo Opfer 21,26. 
obligatio gepindung 8,28. 
obnoxius schuldich 19,40. 
obsecro piten 8,84. 
obstupescere erschrichken 10,48; 

12,16. 
obtentus geleichsenbeit 27,30. 
obtinere wehalten 27,16. 
obumbrare umbschaden 5,15. 
obviare engegenen 16,10. 
occisio töttung 8,82. 
occulte haimlich 16,37. 
occurrere engegenlaufen 28,15. 
offendlculum laidigung 24,16. 
offerre 1. pringen 7,41 ; 8,18; 2. geben 

16,20; 3. opfern 21,26. 
omnino non nimmer mer 4,18. 
onus 1. pürd 15,28; 2. weswarung 

27,10. 
operari würcken pL; 10,85; 18,8. 
opifex werchmaister 19,25. 
opportunus müzzig 24,25. 
opprimere^ pressen 10,88. 
optare wünschen 26,29; 27,29. 
optimus allerpest 28,26. 



1) P 1. chunt; 2. bekant 2) P entslafen. 3) P bedmcken. 
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opus werch 7,22; 41; opus est ez 

ist notdurftig 4,35. 
oraüo 1. pet 1,14; 3,1; 14,13; 

2. gepet pf. 
orbis werlt 11,28; 17,31; 19,27. 
ordo 1. orden 11,5.; 2. ordenung 

18,23. 
osculari Icussen 20,37. 
ostendere 1. erzaigen 1,24; 10,28; 

16,8; 2. zaigen 9,16. 
osüum tur 12,6; 14,26. 
ovis scliaf 8,32. 

paene 1. vil nahen 13,44; 2. vi! 

gar 19,26. 
paralyticus chrump 8,8; 9,33. 
parare weraiten 23,16; 30. 
parcere vertragen 20,29. 
parere gehorsam sein 10,7. 
pariter 1. gelaicfa 2,1; 2. geleich pei 

einander 2,44. 
pars tail 8,21; 19,1; 23,6. 
passibilis leidenlich 26,22. 
passio^ marter 1,3. 
passus pedis fuzschrit 7,5. 
patemus väterlich 22,3; 28,17. 
pati 1. leiden 3,18; 2. lazzen 5,41; 

27,32: 3. passus est nihil mall im 

warr nichcz 28,5. 
patienter dultichlich 26,3. 
patriarcha patriarch 2,28. 
paucus lüczel 17,4. 
peccatum sünde 2,38. 
pecunia gelt 8,18; 20."' 
pelagus wazzer 27,5. 
pendere hangen 28,4. 
per 1. mit 1,2; 2,23; 14,12; 2. 

durch 1, 4; 16; 3. in 8,1; 4. von 

24,2; 5. von wegen 24,2; 6.. per 

visionem in gesicht 18,9; 7. per 

dies quadraginta virczich tag 1,3; 
. 8. per viam ire den weg faren 

8,39; 9. per noctem pei der nacht 

5,19. 
peragi vergen 27,9. 
peragrare durchgen 19,1. 



perambulare durchgen 11,19; 15,41; 

17,1. 
percipere^ vememen '^14. < - 

percutere slahen 12,7; 18,17; 23» 

2; 3. 
perditio verliesung pf.; 8,20. 
perducere 1. füren 23,17; 2. for- 

füren 25,3; 3. pringen 23,18. 
perdurare harren 2,45. 
perferre sagen 23,30. 
pergere faren 22,5. 
perhibere^) erpieten 10,43; 14,3; 

15,8. 
periciitari 1. ze schaden komen 19,27; 

2. ein verderben sein 19,40. 
perire 1. verderben 27,34 ; 2. undei^gen 

• 5,37. 
permanere weleiben 14,21. 
permissus gunst 26,12. 
permittere 1. lazzen 16,7; 21,39; 

27,3; 28,16; 2. erlauben 21,40; 

26,1. 
persecutio^) 1. ächtung 8,1; 2. acht 

13,50. 
persequi^) 1. nachvolgen 22,4; 

2. ächten 22,7; 26,11. 
perseverare^ 1. harren 1,14; 2,42; 

12,16; 2. weharren 27,2. . 
perspicere beschauen 28,26. 
persuadere raten 14,18; 18,19. 
pertransu« 1. durchgen 8,40; 9,32; 

10,38; 2. wandern 8,4. 
pervenire 1. darkomen 11,23; 2. 

komen 11,23. * 
perversus yerkert 20,30. 
pessimus 1. allerpost 18,14; 2. pös 
pestiferus schedlich 24,5. [19,16. 
petere^ 1. piten 3, 2; 14; 7,46; 

2. vodem 16,29. 
pharisaeus geleichsnär 5,34; 23,6. 
pigritare trag sein 9,38. 
placere^ gevallen 12,3; 15,25. 
plaga slag 16,33. 
planctus chlag 8,2. 
planta sole 3,7. 
platea strazze 5,16. 



1) P liden. 2) P enpfahen. 8 P geben. 4) P durchehtnnge. Q P dnrdb- 
ehten. 6) P volhirten. 7) P heischeD. 8) P behagen. 
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plures 1. tU 24,16; 2. etUch 25,14; 

3. mer 25,14. 
plurimi 1. vil 2,40; 2. mer 28,23. 
pluvia regen 14,16. 
poenitentia 1. puzz 5,31; 9,18; 19,4; 

2. pezzrung 2,38; 8,19; 17,31. 
poenitere pezzrung tun 3,19. 
poeta maister 17,28. 
ponere 1. legen 3,2; 4,35; 5,2; 25; 

2. setzen 1,7; 5,4; 3. gevangen 

legen 4,3^ 5,18; 4. genua a. 

niderchnien an die chnie 20,36; b. 

knieen an die knie 21,5; 5. po- 

sitis genibus an den chnien 7,59. 
porta tor 3, 2; 10; 16,18. 
porticus^) phörter 5,12; Vorlauben 

dez templz 3,11. 
portus gestad 27,12. 
possessio 1. hab 2,44; 2. wesitzung 

7,45.. 
possessor wesitzer 4,34. 
possidere wesitzen 1,18; 4,32. 
postea darnach pt 
posteaquam nachdem und pt 
postera die 1. dez andern tagez 

21,26; 22,30; 2. dez nächsten 

tagz darnach 23,32; 3. nachdem 

tag 14,19. 
postquam 1. darnach 10,41; 15,13; 

22,29; 2. nachdem und 7,4; 8. 

wenn 19,21. 
postuiare 1. eisch^n 12,20; 13,21; 

25,3; 2. vodem 19,33. 
potens geweltlich 8,27; 18,24; 25,5. 
potestas 1. gewalt 1,7; 5,4; 8,19; 

2. güükait 3,12. 
potius e 4,19. 
prae vor 12,14; 22,11. 
praebere eipieten 17,31. 
praecedere 1. vorgen 7,40; 2. furgen 

20,5. 
praecingere umgürten 12,8. 
praecipere 1. gepieten 1,4; 5,27; 

10,42; 2. pieten 1,2; 15,5; 16,18. 
praedicare predigen 1,20; 10,37; 

42; 28,30. 
praedicere^ sprechen 1,16. 



praedium urbar 28,7. 
praenuntiare vorkünden 3,18; 7,52. 
praeordinatus IQrgeort 10,41. 
praeparare weraiten 21,15. 
praepositus probst 7,10. 
praescire erkennen 26,5. . 
praeses praeses 26,30 
praestare 1. geben 16,16; 19,24; 

2/ pieten 22,2; 3. tun 24,27; 

25,9; 4. veriehen 28,1. 
praesto esse gegenbOrtidi sein 24,19.- 
praeter an 8,1. 
praeterire 1. vergen 14,16; 27,9; 

2. fürgen 17,23. 
praevaricatus ^ vervallen 1,25. 
pravus p68 2,40. 
pretlosus edel 20,24. 
prettum 1. Ion 4,34; 7,16; 19,19; 

2. gelt 5, 2; 3. 
prineeps 1. fQrst 7,1; 14,5; 23,2; 

2. kunig 28,7. v 
principalis voderist 25,28. . 
priusquam e daz 23,16. 

pro 1. umb 8,15; 15,26; 2. ze 12,22; 

3. nach 24,4. . 

probare gewären 24,13; 26,7. 
procedere 1. furgen 12, 10; 13; 2. 

herfurgen 28,3. ^ 

proddere vallen 10,25; 16,29. . 
proconsul ratgeb 13,12; 18,12. 
procumbere sich naigen 20,37. 
prodigium 1. wunder 2,43; 14,3; 

2. grozz wunder 2,22; 3. grozz 

zaichen 2,19. 
proditor offenbarer 7,52. 
producere 1. furfuren 22,30; 23,20; 

2. herauzfuren 16,30; 3. füren zu 

23,15; 4. ad pringen für 25,26. 
professio veriehung 5,37. 
proflcere frumen pt' 
profldsd 1. faren 11,25; 18,21; 

21,5; 25,4 ; 2. gefurt werden 16,10. 
prohibere^) 1. irren 8,36; 24,28; 

2. erwiren 10,47; 11,17; 3. nifat 

wollen 27,43. 
proiicere 1. abwerfen 22,23; 2. aui- 

werfen 27,19. 



1) P porte. 2) P Yonprechen.' 8) P fibergegangen. 4) P verUnten. 



— 56 - 



proles geslächt 19,85. 

promissio geheizz 1,4; 2,33; 7,17. 

promissum gehaizz 23,21. 

prope niht verr 9,38. 

propellere fürtreiben 19,38. 

prophetare^) weissagen 2,17; 19,6. 

proponere 1. furseczen 20,16; 2. 

wollen 19,21. 
propositum l.fursacz 11,23; 2.tenere 

tun alz si furgesäczt beten 27,13. 
propter 1. von wegen 4,21; 2. dorcb 

21,13; 3. von 21,35. 
prora 1. vordertail 27,41; 2. gränsel 

27,30. 
proselytus neuswekert 2,11. 
protestari erczeugeu 20,23. 
protinus zebant 3,7; 22,29. 
protrabere 1. aufbeben 24,4; 2. ver- 

lengen 20,7. 
prout 1. darnacb und 2,4; 11,29; 

2. darnacb 4,35. 
Providentia fürsicbtikait 24,2. 
providere furseben 2,25; 31. 
prudens ein lüczel ein weiser 18,7. 
psalmus salm 1,20; 18,83. 
pseudopropbeta valscber propbet 1 3,6. 
publice offenbar 16,37; 18,28. 
puella iuncbfrau 12,18; 16,16. 
puer kindel 20,12. 
pugnare cbiiegen 23,9. 
pulsare cblopfen 12, 18; 16. 
pulvis staub 18,51. 
punire peinigen 4,21; 22,5. 
puppis 1. schef 27,29; 2. hindertail 

27,41. 
purificare^ rein macben 15,9. 
purificatio rainigung 21,26. 
purpuraria scbarlacbmacbärin 16,14. 
putare wänen 8,30. 
pyra feuer 28,2. 
pytbon zaubririsch 16,16. 

quadrupedia vierfuzzigie tier 10,12. 
quaerere 1. sucben 15,5; 27; 2. ver- 

sucben 16,10; 3. mainen 21,81; 

4. wollen 27,80. 
quaestio frag 15,2; 18,15; 23,29. 



quaestus gewin 19,24. 
quamvis wiewol 17,28. 
quasi 1. recbt alz 13,20; 2. sam 

27,80; 3. alz ob 23,20; 4. daz 

28,19; 5. wol 5,7; 6. zc vü 17,22. 
quatemio der über vier geseczt waz 

12,4. 
quemadmodum alz 7,28. 
quidam etlicb 17, 18; 20, 28; 23,9. 
quidem wann 1,18; 14,4; 26,9. 
quiescere ruen 21,1. 
quilibet mangerlai 19,11. 
quoadusque uncz alz lang 7,18. 
quomodo wie 2,8; 10,38. 
quoniam wann 2,15; 10,38; 14,21; 

15,24; 20,28. 
quotquot welhie 4,84. 

rädere wescberen 21,24. 

rapax zucbkent 20,29. 

rapere zukken 6,12; 8,39; 23,10. 

ratio 1. recbnung 22,1; 2. rat red- 

dere a. recbnung geben 19,38; 

b. verantwurten 25,8; c. sieb wereden 

26,1; d. di sach gewären 26,24; 

3. sine ratione unwescbaidenlicb 

25,27. 
reaedificare^ 1. widerpaun 15,16; 

2. paun 15,16. 
recedere engen 19,12. 

recipere 1. enpbangen 2,41; 8,14; 

11,1; 2.nemen 9,12; 11,11; 15,38; 

8. widememen 10,16. 
reconciliare versonen 7,26. 
recordari gedencbken 11,16. 
rectus 1. gerecht 14,9; 16,11: 2. 

recbt 21,1. 
recusare wideren 25,11. 
redargutio straffung 19,27. 
redemptor erlSsar 7,35. 
reddere 1. geben 4,33; 2. tun 22,1; 

3. gcwaren 26,24; vgl. ratio, 
redigi ad nihilum ze nihtie werden 

5,86. 
redh*e in sua wider haim gen 21,7. 
referre sagen 14,26; 15,27. 
reficere widerpringen 18,2. 



1) P propheciren. 2) P reinigen. 3) P 1. widermachen. 2. widerbaon. 
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refrigerium encheltttng oder tedl- 

gung 8,20. 
refulgere erscheinen 12,7. 
regere richten 20,28. 
regioO kunichreich 8, t; 25; 10,89; 

12,20; 18,28. 
regius chunichllch 12,21. 
regnum reich 1,6; 14,21; 19,8. 
religio ordenung 26,6. 
religiosus geistlich 2,5; 10,2. 
relinquere 1. verla^zen 14,16; 2. 

hinder sich lazzen 24,27. 
reliqui di anderen 2,87. 
reinissio^ abloz 10,48. 
remittere verlazzen 8,22. 
repellere 1. vertreiben 18,46; 2. 

noher treiben 7,27; 8. treiben 

von 7,39. 
repente snell 2,2. 
replere 1. erfüllen 2,2; 28; 5,28; 

19,28; 2. repleri vol werden 5,17. 
reprobare verwerfen 4,11. 
repromissio gehaizz 2,39; 13,32; 

26,6. 
repromittere haizzen 7,5. 
reptilia chruppentie tier 11,6. 
repugnare widerstreben 5,89. 
reputare schaczen 19,27. 
requietio ru 7,49. 

requirere^ suchen pf.; 12,19; 15,17. 
rescire erkennen 22,29. 
resistere widersten 6,10; 7,51; 13,8. 
respicere 1. ansehen 4,29; 22,13; 

2. anlugen 3,4; 3. wider sehen 

22,13; 4. ad sein gegen 27,12. 
respondere 1 . antwurten 4, 1 9 ; 1 5, 1 8 ; 

25,4; 2. sprechen 8,12. 
responsum antwurt 10,22. 
restituere widergeben 1,6. 
restitutio widergebung 8,21. 
resurgere ersten 10,41. 
resurrectio^ urstend 1,22; 2,31; 

4,33; 17,18. 
resuscitare erchüchken 2,32. 
retinere memoria in der gedachnüss 

halten 20,31. 
reverti 1. widerkeren 14,20; 22,17; 



23,32; 2. heimkeren 8,28; 8. wi- 
derkommen 18,84; 4. keren20,8; 
5. Widergen 1,12; 6,22; 6. we- 
keren 12,11. 

revincere überwinden 18,28. 

rogare piten 3,3; 23,18; 20; 27,88. 

rubus pusch 7,30; 36. 

Sacerdos priesler 4,1; 23,4. 
sacerdotalis priesterlldi 4,6. 
sacrificare opphem 14,12. 
sacrilegia chirchprüche 19,87. 
saeculnm werlt 3,21. 
Salus hail 4,12; 7,26; 28,26. . 
salutare daz hail 28,28. 
salutare grüzzen 18,22; 25,18. > 
salvarl 1. hallsam werden 2,40; 

15,11; 2. gesunt gemacht werden 

28,8. 
salvator hailen 5,81; 18,23. 
salvus 1. hailsam 2,21; 47; 4,12; 

11,18; 2. gesunt 4,9. 
sanare 1. hallen 10,38; 28,27; 2. ge- 
sunt machen 9,84. 
sanctificare heiligen 21,28. 
sanctus heilig 7,38. 
sanitas 1. gesunthait 3,16; 4,30; 

2. gesunt 4,22. 
sanus gesunt 4,10. 
sapientia weishait 7,10; 22. 
sathanas teufel 6,3. 
sadatus ersatt 27,88. . 
satisfacere genuchtun 24,10. 
satisfactionem accipere pezzrung 

nemen 17,9. 
scabellum fuzschamel 2,35; 7,49. 
scapha 1. schiff 27,16; 2. schiffel 

27,80. 
scenofactoriae artis homines taber- 

naculmachär 18,8. 
schola schul 19,9. 
scire 1. wizzen 2,22; 17,19; 22,19; 

24,22; 2. wol wizzen 19,15; 

8. wekennen 7,18; 18,26. 
scriba Schreiber 6,12; 19,88. 
scriptura geschrift 1,16; 17,2. 
scrutaii ervorschen 17,1 1. 



1) P rieh. 2) P vergebunge. 8) P widersachen. 4) P uferstendonge.. 
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sculptura an di ergraben chunst 

17,29. . 
secedere 1. gen 4,15; 2. engen 
19,12; 3. zugen 28,19; 4. noher 

komen 26,81. 
secta sechkt 24,6; 26,6. 
sectatus gelert 19,19.. 
secundum nach 17,2; 23,3. 
secundus 1. der ander 12,10; 13,38; 

2. secundo zu dem andern mal 1 1,9. 
sed sunder 4,32. 
sedare sÜllen 14,17; 19,36. 
seditio 1. chrieg 24^6. 2. wider- 

redung 15,2. 
sedere sitzen 3,10; 14,7; 23,3. 
sedes 1. sezzel 2,30; 2. stul 7,49. 
seducere wetriegen 8,9. 
segregare 1. scheiden 19,9; 2. ze- 

teilen 13,2. 
seinen sam 3,25; 7,6; 6. 
seminiverbius säer der wort 17,18. 
semper 1. allzeit 10,2;. 24,16; 2. al- 

beg 2,26. 
senlores f. alten 6,12; 9,30; 2. eitern 

16,5; 23,14; 3. altherren 4,6. 
sententia sentencie 26,10. 
sentire gelauben 28,22. 
seorsum ainhalb 2^,19. . 
sepelire 1. wegraben 2,29; 6,6; 

2. graben 5,9. 
sepulcrum grab 2,29; 7,16. 
sequi nachvolgen pf.; 12,8; 13,48; 

sequens 1. ander 23,11; 2. nechste 

10,23; 3. sequenti die a. an dem 

andern tage 20,16; b. darnach 

20,16. 
sermo red 1,1; 2,41; 6,24. 
serpens slange 10,12. 
servare wehalten 12,6; 16,6; 25,4; 

27,43. 
servire dienen 7,7;- 20,19. 
servitus dienst 7,6. 
serrus chneht 2,18. 
si 1. seind 4,9; 2. ob 19,38. 
sicaril viri man mit swerten 21,38. 
sicut 1. alz 2,22; 7,44; 17,28; 

2. und 3,17. 



sidus Stern 7,43. . r 

signüicare wezeichen 11,28; 26,27. 

Signum zaichen 2,19; 8,18. 

Silentium sweig 13,16. 

similis geleich 14,10; 14; 17,29. 

simplicitas ainvaltichkait 2,46. 

simul 1. geleich 1,16; 13,31; 14,1; 

2. pei einander 20,18; 3. mit 25,6. 
simulacrum 1. abgoter 15,20; 17,23; 

2. abgot 7,41. 
Singuli alle 2,3; 4,36; 14,22. 
Sinus hoch alz einen winkel 27,39. 
sobrietas nüchterkait 26,25. 
solitudo wüst 7,38. 
solvere 1. entlosen 7,33; 2. entledigen 

22,30; 3. . solvi sich entlazzen 

27,41; solutus 1. gelediget 2,24; 

2. ledich 16,26. 
somniare träumen 2,17. 
sonusO stimm 2,2. 
sors 1. lozz 1,26; 13,19; 2. gelukk 

8,21; 3. tau 26,18. 
sortiri^ erwelen 1,17. 
spedosüs sch5n 3,2. 
sperare 1. hoffen 3,6; 2. gedingen 

26,7; 3. gedingen haben 24,26. 
spes l. geding 16,19; 23,6; 2. hof- 

nung 2,27. 
spirare wegeren 9,1. 
sphitus 1. geist 23,8; 2. wint 2,2. 
splendor schein 26,^3. 
sporta.chorb 9,26. 
squamea schüppel 9,18. ' 
statim zehant 16,10; 17,14; 21,30. 
statuere 1. seczen 1,23; 15»2; 17,31; 

2. stellen 6,6; 20,30; 3. consilium 

rat geben 27,12. 
stemere slbi daz pettel selben rich- 
ten 9,84. 
stimulatus gestümbt pl 
Stimulus') 1. wegung 9,6; 2. erwe- 

gung 26,14; 3. inspiechung pL 
stridere grisgramen 7,64. 
stirps geslächt pL . 
stringere pedes ligno di fuzz in 

einen stock slagen 16,24. 
studere studiren 24,16. 



1) P hal. 19 P lozzen. 3) P gart 
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stupefacere erschrichken 9,7. 
stupere 1. erschrichken 2, 7; 12; 

8,13; 2. schriken 9,6. 
Stupor schrikkung 3,10; 22,17. 
suadere 1. raten 27,22; 28,23; 2. 

geraten 21,14. 
subito 1. snell 9,3; 22,6; 2. zehant 

16,26; 28,6. 
subiicere undertänich machen 7,6. 
submittere 1. lazzen 6,10; 2. ab- 

lazzen 9,25; 3. herablazzen 10,11; 

11,5; 4. senchken 27,17; 5. ze 

grund lazzen 27,28. 
subnavigäre komen 27,4. 
subsequi 1. nachvolgen 16,17; 2. 

mitvolgen pt 
substantia gut 2,44. 
subterfugere entflihen 20,27. 
subtrahere encziehen 20,20. 
subvertere abwekeren 13,10. 
successor nachkomme 24,27. 
sudarium swalztuch 19.12. 
suffocare ertötten 15, 20; 29; 21,25. 
sumere 1. enpfahen 2,46; 15,14; 2. 

cibum ezzen 27,38. 
summa summ dez geltz 22,28. 
summus oberist 23,4. 
super 1. auf 1,25; 17,26; 2. über 

19,5. 
superiora daz obrist dez hauses 10,9. 
superstitiosior ze vil hofleich 17,22. 
supervenire 1. überkommen 1,8; 

13,40; 2. komen 23,27; 3. ze- 

sammkommen 4,1; 4. Tergen 

27,17; 5. supervenisse hie sein 

21,22. 
surgere aufsten 3,6; 10,20; 14,19. 
sursum oben 2,19. ' 
suscipere 1. enphangen 1,9; 3,21; 

7,58; 15,4; 16,21; 18,27; 24,3; 

2. nemen 20,13. 
suscitare 1. erlnichken 3,15; 22; 

4,10; 5,30; 10,40; 13,37; 2. ei- 

wechken 14,2. 
suspendere 1. hangen 5,30; 2. sus* 

pendi sich erhengen 1,18; 3. 

suspensus gehencht 10,39. 



suspicari 1. wftnen 27,27; 2. sich 
. versehen 25,18. 
sustinere 1. leiden 7,24; 18,14; 2. 

erleiden 13,18; 3. enthalten 18,18; 

4. halten 20,6. 
syrtis aufgeworffen griez 27,17. 

tabemae häuser 28,15. 

tabemacttlum tabemacul 15,16. 

tabula Uvel 27,44. 

tacere sweigen 15,12. 

tanquam 1. alz ob 23,15; 2. alz 3,22. 

tantum allein 8,16; 18,26. 

tanti umb alz yil 5,8. . 

tarde trigsamlich 27,7. 

taurus ochse 14,12. 

temere irallich 19,36. 

tempestas ungewiter 27,18; 20. 

tempus 1. zeit 1,21; 7,20; 14,27; 
17,26; 2. tag 15,38. 

tendere Insidias lag legen 25,3; 
27,40. 

tenebrae 1. vinster 2,20; 26,18; 2. 
vinstemuss 13,11. 

teuere halten 2,24. ^' 

tentare^) 1. versuchen 5,3; 15,10; 
19,13; 2. suchen 16,7. 

tentatio Versuchung 20,19. . 

ter dreistund 10,16. 

terminus zU 17,26. 

terra 1. erde 7,3; 10,11; 17,26; 2. 
* ertrich 8,3; 22,22. 

testamentum czeuchnüss 3,25. 

testificari 1. erczeugen 2,40; 10,42; 
18,23; 2. zeugen 8,25. 

testimonium zeuchnuss 4,33; 10,43; 
26,5. 

testis zeug 1,22; 3,15; 10,39. 

theatrum platz 19,29. ^ 

timere vorhten 9,26; 23,10. 

timor vorht 2,43; 56. 

timoratus vorhtlg 8,2. 

tollere 1. aufheben 8,33; 16,33; 2. 
herauzheben 7,21 ; 8. furtn^en 
20,9; 4. toUi ergen 8,33; 5. schif- 
fen 27,4; 13; 6. ancoras di anker 
aufziehen 27,40. 



1) P bechoreD. 
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tondere 1. daz haupt wescheren 
18,18; 2. UDÜbersetzt 8,32. 

torquere peinigen ' 22,29. 

tractare 1. handeln 7,6;- 2. halten 
27,8. 

tradere i: geben 7,42; 12,4; 14,25; 
23,33; 2. pringen 6,14; 3. ver- 
raten 2,23; 3,13; 4. ziehen 22,4. 

traditio gesetz 6,14. 

trahere zihen 8,3; 14,18. 

transagi vergen 25,13. 

transferre 1. durclifuren 7,44; 2. 
füren 7,4; 16. 

transfretare gen wollen 21,2. 

transhre 1. durchgen 12,10; 14,23; 
20,25; 2. scheiden 19,21.- . 

transnavigare durchgen 20,15. 

transponere setzen 27,6. 

tremefactus 1. erschrichkt 7,32; 2. 
Torchtich 24;25; 3.pidmentl6,29. 

tremere pidmen 9,6. 

tribulatio 1. trfibsalung 11,19; 14,21; 
2. trübsal 7,10; 20,23. 

tribunal gericht 12,21; 18,12. 

tribunus tribunus 23,10; 17. 

tribus geslächt 26,7. 

tumultus 1. auflauf 20,1; 21,38; 
2. geschrai 21,34; 3. schal dez 

. Überlaufs 24,18. 

tunica 1. rock 14,13; 2. chlaid 16,22. 

turba 1. schar 14,10; 24,18; 2. 
Volk 24,12. 

turbare wetruben 15,24; 17,13. 

turbatio trübsalunge 12,18; 19,22. 

tutus sicher 27,9. 

typhonicus von typhonico 27,14. ' 

Ubique allenthalben 21,28; 28,22. 

ultionem facere ein räch machen 7,24. 

ultra fOrbaz 4,17. 

ultro auch 12,10. 

nnanimisO !• ainichlich 1,14; 2. ge- 

mainchlich 4,24 ; 3. veraintlich 8,6; 

12,20. 
nngere salben 4,27; 10,38. 
universi alle 2,14; 7,11; 10,37; 13, 

44; 17,26. 



usque ad 1. uncz hincz 11,19; 2. 
uncz zu pf.; 11,5; 28,15; 3. uncz 
an 8,10; 4. gein 9,22; 5. hincz 
23,23. 

ut darnach 27,1. 

uter leib 3,2; 14,7« 

utilis nutze 20,20. 

uxor hausfrau 5,1; 18,2; 21,5. 

Vacare velren 17,21. 
valedicere sich leczen 20,1. 
valefacere 1. sich leczen 21,6; 2. 

ein lecz machen 18, 18; 21. 
valere wol mügen 15,29. 
validus grozz 27,18. 
vanus üppig 14,14. 
vapor^ tunst 2,19. 
vas vaz 9,16; .11,5. 
vehemens ^ 1. stark 2,2 ; 2. wehentich- 

lich 18,28. 
velociter snell 12,7; 22,18. 
vendere verkaufen 4,34; 5,1. * 
venturus chünftich 19,4; 20,22. 
venumdare verkaufen 5,4. 
vere wärlich 12,11. 
vermis wurm 12,23. . 
vero aber 18,15; 25,25. 
vespera 1. vesperzit' 4,3; 2. abent 

28,23. 
vestimentum chlaid 12,8; 18,6. 
vestis 1. chlaid 1,10; 20,33; 2. ge- 

want 10,30. 
vetari monen 16,6. 
vexare 1. wegreiffen 5,16; 2. vexatum 

iacere ligridi werden 28,8. 
via weg 2,28. 
vicinus nächste 5,16. 
vicus gazze 9,11; 12,10. 
yidere 1. sehen 3,3; 13,35; 22,11; 

2. ersehen 8,18; 3. fursehen 13,40. 
videtur 1. mihi ich schacz 25,27; 

2. esse er mag sein 17,18. 
viduji wittbe 6,1. 
vinctus 1. gevangen 22,5; 23,18; 

2. gepunden 12,6. 
vinculum pant 16,26; 20,28. 
vindicare rächen 7,24. 



1) P 1. ainmatiklich; 2. ainmaetick. 2) P bradem. 3) P hälftig. 
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violareO enteren 21,28; 24,6. 

▼ipera vipernatter 28,3. 

viri l.liut 2,5; 2. man 1,16; 23,18. 

▼irga g&rte 16,22. 

▼iiginitas magtumschaft pl 

virgo iunchfrau 21,9. 

yirtus 1. cbraft 4,7; 33; 10,38; 

2. tugent 2,22; 3. gewalt 3,12; 
4. wunder 8,13; 6. zaichen 19,11. 

via 1. chraft 27,41; 2. macht 24,7; 

3. getrang 21,36; 4. sine ▼! un- 
wenott 2,26. 

visceral geaeder 1,18. 

yisio gesiebt 2,17. 

Visitare 1. wesucfaen 7,23; 2. haim- 

snchen 15,14. 
Visus gesiclit 7,31; 10,3; 12,9. 



vitidiia ebilbel 7,41. 
vlvificare erkuchlren 7,19. 
vtvns IcbentigM 0,42; 14,14. 
vix 1. kaum 14,17; 2. hart 27,7. 
vocare 1. rufen 4,18; 2. vocari 

halsen 1,23; 8,10; 14,11. 
vociferari schreien 22,23. 
volatilia fUgendle tier 10,12. 
vohintas wiU 13,22; 21,14; 22,14. 
votnm gdub 18,18; 20,23. 
voE stimm 2,6; 14. 
vidgas gemain 17,5. 

Zelare hazsen 17,5. 
sdiu hau 5,17. 
zona anor 21,11. 



Y. Die Art der Übersetzimg. 

Erst jetzt scheint es möglich, die Übersetzung richtig zu be- 
urteilen. Es erheben sich aber neue Schwierigkeiten. Neben ge- 
lungenen Übertragungen des lateinischen Akkusativs mit dem Infinitiv 
und des absoluten Ablativs finden sich in grosser Anzahl missglQckte, 
die Übersetzung hat die lateinische Konstruktion einfach ins Deutsche 
übernommen. Es ist unmöglich, dass ein und derselbe Übersetzer 
überall tätig gewesen. Untersucht man genauer, so fällt auf, dass 
die wörtlich übernommenen Konstniktionen sich nicht in allen l^eilen 
gleichmässig finden. Es empfiehlt sich hier zur unbefangenen Beur- 
teilung das ganze Material vorzulegen. Zunächst kommen die Über^ 
Setzungen der lateinischen absoluten Ablative, dann die der lateini- 
schen Akkusative mit dem Infinitiv. 

Die misslungenen Übersetzungen haben vor den Zahlen einen *. 

I. 

1,9. videntibus Ulis elevatus est in ze gesiebt ist er erhebt 

2,6. facta antem hac voce con- aber do di stimm geschach, do 
venit multitudo. chom zesam di menig. 

2,23. hunc definito consilio intei^ den selben nach dem geenten rat 
emistia. habt ir verdeipt 

*2,24. quem deus suscitavit solutia den got erkucht hat, geledigt den. 
doloribua infemL smerczen der helL 



1) P adem oder gedirau 



2,33. dextera dei exaltatus 6t 
promlssione spiritus sancti accepta 
ä patre, effudit hunc 

2,37. his autem aaditis, compuncü 
sunt corde. 

8.7. et apprehensa manu eius 
dextera allevavit eum. 

3,13. quem negastis ante faciem 
PUati, iudicante illo dimittL 

4.1. loquentibus autem illis super- 
venenmt sacerdotes. 

4,13. comperto, quod homines 
essent sine litteris admirabantur. 

5.2. conscia uxore sua fraudavit 
de pretio agrL 

5,15. ut veniente Petro, saltem 
umbra illius obumbraret quemquam 
iUorum. 

5,22. cum aperto carcere non 
Invenissent illos. 

6,1. crescente numero discipu- 
lorum factum est munnur. 

7,21. exposito autem iUo, sustulit 
,eum filia Pharaonis. , 

7,24. fecit ultionem ei percusso 
Aegyptio. 

7,26. apparuit illis litigantibus. 

7.30. expletis annis quadraginta 
apparuit illi. 

7.31. accedente illo facta est ad 
eum vox. 

7,59. positis autem genibus cla- 
mavit voce magna. 

9.8. apertis oculis nihil videbat 
*9,40. eiectis autem omnibus 

foras, Petrus ponens genua oravit 
9,40. viso Petro resedit 

10.9. iter Ulis fadentibus et 
appropinquantibus dvitati - ascendit 
Petrus in superionu 

10.10. parantibus autem illis ce- 
cidit super eum excessus. 

*10,19. Petro autem cogitante de 
visione, dixit spiritus eL 

*10,24. Cornelius autem exspee- 
tabat illos convocatis cognatis suis. 



er ist erhocht von der gerechten 
haut gotz und hat enphangen den 
gehaiz des heiligen geistz, den er 
auzgegozzen het 

do si daz erhörten, do wurden 
si reuichk an dem hertzen. 

imd nam in pey seiner rechten 
haut und erhebt in. 

den ir verlaugent habt vor dem 
anplik Pilati, der in urtailt ze lozzen. 

aber do si daz also retten, 
chommen zesamm di priester. 

do si inn wurden, daz si ungelert 
menschen waren, do wunderten sL 

er veruntreut daz gelt mit wizzen 
seiner hausfraun. 

darumb, wenn petrus kam, weihen 
dann sein schad umbschadet 

do si taten den karchär auf und 
funden ir niht 

ez wuchs di zal der iunger, do 
geschach ein murmel. 

und do er geworfen ward in daz 
wazzer, do hub in herauz di tochter 
pharaonis. 

und mach ein räch dem und slug 
den egypter. 

moyses erschain in. do si mit- 
einander chriegten. 

do erfult wurden virczich iar, do 
erschain im. 

do er hinzugie, do word ein 
stimm zu im. 

aber an seinen chnien schrai er 
mit grozzer stimm. 

mit offen äugen gesach er nicht 

aber in allen herauzgetriben, 
Petrus setzent seinie chnie pett / 

ansehent Petrum si saz. 

do si den weg volbrahten und zu 
der stat nahenten, do gieng Petrus 
auf in daz obrist dez hauss. 

und do si weraitten, do vil auf 
in ein unhait 

aber Petro trachtent von dem ge- 
siebt, sprach der gdst zu im. 

aber Cornelius wartot in, zesamm 
geruft seinen künden. \ 
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*10,44. adhue loqnente Petro 
▼erba haee, cecidit spirttm. 

i]«18. bis aaditis, tacuenint 

*12,7. pencusso latere Pekii, cz- 
dtavit emn. 

*12,18. pulsante aatem eo ostiuni 
ianuae, processit püella. 

12.18. facta autem die, erat non 
parva turtwtlo. 

12.19. Inquisitione facta lussit 
eoa ducL 

12,20.- persuaso Blasto postu- 
labant paoem« 

12.21. Statute die Herodea veatl- 
tua sedU. 

*12,26. reversi sunt expleto 
ministerio assuinpto loanne. 

*13,2. ministrantibus autem Ulis 
domino et ieiunantibua, dijdt Ulla 
Spiritus sanctua. 

13.22. amoto lUo susciUvit Ulis 
David. 

*18,24. deus eduxit Israel salva- 
torem lesum, praedicante loanne 
ante faciem adventus eius baptis- 
mum. 

*18,42. exeuntibus autem Ulis 
rogabant 

13,51. Uli excusso pulvere pe- 
dum in eos venerunt Iconlum. 

14,14. conscissis tunicis suis ez- 
sUienint in turbaa. 

1 4.20. circumdantibus eum dlsci- 
pulis surgens intravitcivitatem. 

15,2. facta seditlone non minima 
Paulo et Bamabae adversus iUos, 
statuenint 

*15,30. cougregata multitudine 
tradiderunt epistulam. 

15,33. facto autem ibi aliquanto 
tempore. 

* 15,39. ita ut Bamabas quidem 
assumpto Marco navigaret Cyprum. 

15,39. Paulus vero electo SUa 
profectus est 

16,16. factum est autem euntibus 
nobis ad orationem. 

. 16,22. magistratus scissis tunicis 
eorum, iusserunt eos virgis caedi. 



. dannoch redent Petro di wort, do 
vid der geisL 

do sl das eiliorteii, do swigen sL 

und geslagen di selten petri, weehft 
in anL 

aber im chlophent an di tiir, fSr- 
gie ein iundifhiii. 

aber do et tag wart, do was nlht 
ein chlelnie trütraalung. 

do er gevorscht, do adinf er sl 
im zuzefuren. 

mit rat Blast! iesclien sl frid. 

Herodes saczt In dnen tag; ge- 
chlait saz er. 

sl wldeikerten ervoH dem dienst, 
zu im genummen iobanne 

aber In dlenent dem herren und 
vastent, sprach der heilig geist 

do der vergie, do eriraelit er in 
David. 

got hat auzgef urt den hafler lesum 
dez volkz Israel, iohanne predigent 
vor dem anplik -seiner cukunft di 
Uuf. 

aber in auzgenten, sl paten. 

aber sl abslugen den staub irer 
fuzz und kommen Iconlum. 

si zerizzen ir rokk und spmngen 
auz under di schar. 

aber di iunger umbgaben in und 
er aufstent g^e in di stat 

do geschach nlht ein dilainie wl- 
derredung von Paulo und Bamaba 
wider si, do seczten sL 

der menig gesamt gaben si dl 
eplvteL 

aber do ergie IGczel tag. 

also daz Bamabas zu Im genum* 
men Marco schift gein PyprumJ 

aber Paulus erweit Im SUa und 
ist gefurt. /' 

aber et ist geschehen, do wir. 
gingen zu dem pet 

(U maisterschaft zerisaen Irie chlai- 
der und schuf sl gegaiadt werden 
mit lauten. 



— 84 



16.27. evaginato gladio volebat 
se interficere. 

16,29. petito lumine introgres- 
S118 est. 

16,38. tirouerunt audito, quod 
Roman! essent 

16,40. visis fratribus consolati 
sunt eos. 

17.5. turba facta concitaverunt 
civitatem. 

17,9. accepta satisfactione dinü- 
serunt eos. 

17,15. accepto mandato profecti 
sunt 

18.6. contradicentibus eis et blas- 
phemantibus dixit ad eos. 

18,14. incipiente autem Paulo 
aperire os, dixit Gallio. 

18.20. rogantlbus eis non con- 
sensit 

18.28. facto aliquanto tempore 
profectus est 

19,1. ut Paulus peragratis supe- 

rioribus partibus veniret Ephesum. 

19,5. bis auditis, baptizati sunt 

19.21. bis expletis proposuit 
Paulus in spiritu transita Macedonia 
et Achaia Ire lerosolymam. 

19.28. bis auditis repleti sunt ira. 

19.29. impetum fecerunt in tbea- 
tmm rapto Caio et Aristarcho Ma- 
cedonibus. 

19.30. Paulo volente intrare in 
populum non permiserunt discipulL 

*19,83. detraxerunt Alexandrum 
propellentibus eum ludaeis. 

19,33. Alexander manu silentio 
postulato volebat reddere rationem. 

20,9. dlsputante diu Paulo cecidit 
de tertio coenaculo. 

20,14. assumpto eo venimus 
Mitylenen. 

20,36 (21,5). positis genibus 
oravit 

21,4. inventis discipulis mansi- 
mus ibL 



er zoch auz sein swert und wolt 
sieb selber tötten. 

er vodert ein Hecht und gie in 
den karchär. 

si vorchten in, do si horten, das 
ez Romär wären. 

do si bruder gesahen, do trösten, 
si sie. 

do ir ward ein schar, do erwegten 
si di stat 

si nammen pezzerung und liez- 
zen sL 

do si genummen potschaft, do 
füren si hin. 

si widersprachen daz und schul- 
ten, do sprach er zu in. 

als Paulus hub an aufzetun seinen 
munt und sprach zu Gallio. 

si paten in und er verbeugt in 
daz niht 

do macht er do etwie vil zeit 
und für. 

do Paulus durchgangen het di 
obristen tail und kom gein Ephesum. 

do si daz erhörten, do wurden si 
getauft 

do daz geschach, do wolt Paulus 
in seinem geist schaiden von mace- 
donia und Achaia und wolt gen 
hincz ierusidem. 

do si daz horten, do wurden si 
erfült mit zoren. 

und machten ein tozz auf dem 
platz und Gaius ward gezuchkt und 
Aristarchus von ^lacedonia. 

und Paulus wolt under daz volk 
gen und di iunger liezzen in niht 

si zugen Alexandrum und fur- 
triben in den luden. 

Alexander vodert ein sweig mit 
der hant und wolt rechnung geben. . 

do Paulus daz disputiren vast 
lengt, do viel er drie gaden abersiez. 

do nam wir in zu uns und komea 
gein mitilenen. 

do chniet er Qmieten) nider an 
di chnie und pett (petten). 

do wir di iunger funden, do we- 
üben wir do. 
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21.5. expletis diebas profecü iba- 
mus deducenübus nös omnibus cum 
uxoribas. 

21,7. noa vero navlgatione ex- 
pleta desceudimtis. 

21,7. salutatls fratribua manslmus. 

21.24. bis assumptis, sanctifica 
te cum Ulis. 

21,26. tuDC Paulus, assumptis 
viris, postera die purificatus cum 
Ulis intrayit 

21.31. quaerentibus autem eum 
deeidere, nuntiaium est 

21.32. qui assumptis militibus et 
centurionibus decurrit ad iUos. 

21,40. magno sUentio facto, aUo- 
cutus est. 

22.6. factum est, eunte me et 
appropinquante Damasco. 

22,16. ablue peccata tua invocato 
nomine ipsius. 

22,23. vociferantibus autem eis 
et proücientibus vestimenta sua et 
pulverem iactantibus iussit tribunus. 

22.26. quo audito, centurio ac- 
cessit 

23,23. vocatis duobus centuri- 
onibus, dixit Ulis. 

23.27. eripui cognito, quia Ro- 
manus est. 

23,32. dimissis equitibus, ut cum 
eo irent, reversi sunt ad castra. 

24,2. citato Paulo coepit accusare 
TertuUus. 

24.25. disputante autem iUo tie- 
mefactus Felix respondit. 

24,27. biennio expleto accepit 
successorem Felix. 

25,21. Paulo appeUante iussi 
servari eum. 

25,23. iubente Festo, adductus 
est Paulus. 

25.25. ipso hoc appeUante iudi- 
cavi mittere. 

25.26. ut interrogatione facta 
habeam, quid scribam. 

*26,2. aestimd^e beatum maxime 
te sciente. ^ ^ - 



do vergingen dl siben tag, do für 
wir mit aUen unsera hausfraun. 

aber wir schiften und kommen ab. 

wir gruzten di brüder und weliben. 

di nim zu dir und hettig dich 
mit in. 

do nam paulus di man zu im, 
und dez andern tagz mit in gerainigt 
gie er. 

und si malnten in ze tötten, das 
wort gekunL 

der nam ritter zu im und 
hunderter und lief zu in. 

do geschach ein grozzie stUl, do 
ret er. 

ez geschach, do ich gie, und' zu* 
nihent Damasco. 

abwasch dein sünd, anrüffent 
seinen nam. 

do si also schrlren und abwürfen 
irie chlalder und würfen den staube 
do schuf der tribunus. 

do daz erhört der hunderter, do 
gie er. 

er ruft zwen hunderter zu im und 
sprach zu in. 

ich erledigt in, do ich wekant, 
daz er ein Romär wSr. 

si liezzen di reitter, do di wider- 
kerten zu der purk, und si g^gen 
mit im. 

do Paulus gevodert ward, da hub 
TertuUus an ze rügen. 

aber do er disputirt, do word 
FeUx -vorchtich und antwurt 

do zwai iar vergingen, do gewan 
Felix einen nachkommen. 

aber Paulus appeUirt, do hiez ich 
in wehalten. 

do hiez Festus Paulum furfuren. 

seind er appeUirt, main ich in 
ze senden. 

daz ir in fragt, do von ich etwas 
ze schreiben hab. 

ich schacz mich salig sein, aller 
malst dir wizzent. 

5 



26,24. haec loquente eo et rati- 
onem reddente Festus dixit 

27,2. sustulimus perseverante no- 
blscom Aristarcho. 

27,7. prohibente nos vento ad- 
nayigavimus Cretae. 

27,9. mtdto tempore peracto con- 
solabatur Paulus. 

27,13: aspirante austro, legebant 
Oretam. 

27,15. data nave ilatibua fere- 
bamur. . 

27.17. sununisso vase . sie fere- 
bantur. 

27.18. valida nobis tempestate 
lactatis iactum fecerunt 

27.20. neque sole neque sideri- 
bus apparentibus et tempestate non 
exigua imminente iam ablata erat 
spes omnis. 

27.21. oportebat audito me non 
tollere a Greta. 

27,27. navigantibus nobls, aus- 
pieabantur nautae. 

27,20. nautis quaerentibus fugere 
dixit Paulus. 

27,40. levato artemone tendebant 
ad litus. 

28,6. Ulis expectantibus dicebant 

28,9. quo facto, omnes accedebant 

28.13. flaute Austro seeunda die 
▼enimus Puteolos. 

28.14. ubi inventis fratribus ro- 
gati sumus manere. 

28.19. contradicentibus ' ludaeis 
coactus sum. 

28,25. discedebant dicente Paulo 
unum verbum. 



do er daz ret und di saeb gewart, 
do sprach Festus. 

do schilt wir und wehart mit uns 
Aristarchus. 

uns irrot der wint und schiften 
zu dacz Cretae.. 

do vil zeit vergie, do trost sl 
Paulus. 

do wät ein osterwint, do kommen 
si in Creten. 

do waz daz schiff gegeben der 
plaung dez wazzers und wiegt also. 

si senchten daz vaz und swebten 
also. 

do würd wir mit einem grozzen 
ungewiter geworfen, daz wir einen 
schuph würfen. 

daz weder sunn noch niht erschain 
und daz ungewiter waz gar gros, 
daz wir verloren heten den ge- 
dingen allez. 

do ich di schiffung widersprach, do 
solt ir niht von Greta geschift haben. 

do wir schiften, do wonten di 
scheflänt. 

die schefläut weiten fliehen, do 
sprach Paulus. 

si hüben auf einen chlainen segel 
und laitten zu dem gestad. 

do si dez gedingten, do sprachen sL 

do daz geschach, alle kommen zu im. 

dez wät ein osterwint, dez andern 
tagz kom wir gen puteolos. 

do funden wir brüder, di baten 
uns ze welaiben. 

do daz di luden widersprachen, 
do ward ich betwungen. 

do giengen si von einander, do 
sprach Paulus ein wort. 



n. 



2,24. quod impossibile erat, teneii 
illum ab eo. 

2,27. nee dabis sanctum videre 
corruptionem. 

2,30. quia iurasset ille deus de 
fructu sedere super. 

3,5. sperans se aliquid accep- 
turum ab eis. 



wann ez unmüglich waz, daz er 
von der hell gehalten sold werden. 

und wirst deinem heiligen niht 
gebeut zesehen di zerbrechung. 

daz im got gesworen het, daz von 
der frucht sitzen solt aul 

hoffent etwaz von in ze nemmen. 
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3,14. iadicante Ulo dimittL 

3,14. petlstis Tirum homiddam 
Hlonail vobls. 

*3,18. quae praenantiaTit per os 
paü Christum suam. 

*4,32. nee quisquam eonim, quae 
possidebat, aliquid suuni esse dicebat 

6,3. cur tentavit sataoas cor tuum 
mentiri te. 

^5,35. quldam iussit foras ad 
breve homlnes fleri. 

6,86. ezstitit Theodas dicens ae 
■esse aliquem. 

*6,2 non est aequum nos dereiin- 
quere verbum. 

6.11. qui dlcerent se audivisae 
cum loquentenL 

7.12. cum audisset lacob esse 
fnunentum in Aegypto. 

*8,9. dicens se esse aliquem 
magnum. 

*8,13. videns etiam Signa et vir» 
tutes fieri. 

*8,20. quoniam donum dei existi* 
masti pecunia possideri. 

*8,28. in feile amaritudinis video 
te esse. 

*8,36. quid prohibet me baptizari? 

*8,37. credo filium dei esse Jesum 
Christum. 

^9,6. quid me vis facere. 

*10,40. deus dedit eum mani- 
festum fleri. 

*10,48. iussit eos baptizari in 
nomine dominL 

*12,9. existünabat se visum videre. 

* 12,1 4. nuntiavit Petrum stare 
ante ianuam. 

*12,16. illa affirmabat sie se 
habere. 

12,19. iussit eos ducL 

*13,26. quem me arbitramini esse, 
.non sum ego. 

13,36. non dabis sanctum tuum 
' videre comiptionem. 

14,19. existimantes eum mortuum 
.esse. 

^16,7. deus elegit per os meum 



der in urtaüt se lozzen. 

ir patt eu ze geben einen man, 
einen morder« 

das er vorgekünnt hat durdi di 
mund leiden seinen sun christum. 

noch ir dhainer sprach das sein 
•ein, das er wesas. 

warumb hat der teufd ddn heiti 
versucht, das du leugst 

der schuf ein churtzig weü dl 
menschen auzgen. 

do stund einer auf, Theodas, der 
hiez sich gros. 

es ist niht gereht uns ze ver- 
lozzen daz wort. 

di sotten sprechen, sl bieten in 
hören reden. 

do lacob hört, daz ze egypten 
chom w&er. 

sprechent sich gros sein. 

sehent di zalchen und di grozzen 
wunder, di da geschahen. 

wann du geacht hast di gab gots 
umb gelt ze wesezzen werden. 

in der gall der pitterkait siech 
ich dich sein. 

wer irt mich getauft werden? 

ich gelaub den gotz sun sein 
lesum ChristunL 

waz wild du mich machen. 

got hat in gegeben offenbar se 
werden. 

er schuf si getauft werden in dem 
nam lesu ChristL 
. er schaczt sich ein gesiebt sehen. 

chundent Petrum sten vor der tür. 

si westatt also sich habent. 

do schuf er si im zuzefuren. 

wen want ir mich sein, ich pin 
sein nicht • 

du wirst nicht gebent ddnem 
heiligen ze sehen di zerbrechung. 

wanent, er wir tot 

got hat erwdt durch meinen mnnt 



/ 
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audire gentes verbum ewangelü. 

*16,19. propter quod ego iudico 
non inquietari eos. 

15,88. Paulus rogabat eum non 
debere recipL 

*15,8. hunc voluit Paulus secuin 
proficisd. 

(^16,13. ubi videbatur oratio esse« 

*16,15. si ludicastis me fidelem 
domlno esse. 

16.16. factum est puellam obYiare. 

*16,22. iusserunt eos virgis caedi. 

16.28. aestimans fugisse ylnctos. 

17,7. regem alium dicentes esse 
Jesum. 

17.29. non debemus aestimare 
auro divinum esse slmile. 

18,6. te8tificaJ9L> ludaeis esse 
Christum lesum^- ^ 

18,28. ostendens esse Christum 
Jesum. 

19,34.. quem ut cognoverunt lu- 
daeum esse. 

19,35. qui nesdat Epnesiorum 
civitatem cultricem esse magnae 
Dianae. 

21.21. dicens non debere eos 
circumddere fllios suos. 

21.22. andient enim te supei^ 
venisse. 

21.33. iussit eum alllgari catenis 
duabus. 

21.34. iussit dud eum in castra. 
21,37. cum coepisset indud in 

castra Paulus. - 

22.17. factum est fieri me in 
stupore mentis. 

22,22. non fas est eum.vlvere. 

22,24. iussit tribunus indud eum 
in castra. 

^22,30. iussit sacerdotes con- 
venire. , 

*23,3. . contra legem iubes me 
percutL 



ze hören di haiden daz wort dez 
ewangelü. 

darumb daz ich urtail niht unge- 
ruigt werden die. 

Paulus pat, daz der solt auch 
niht genummen werden. 

den wolt Paulus mit im gefuri 
werden. 

do gesehen word daz pet ze sein.) 

ob ir mich geurtailt habt dem 
herren geläubich sein. 

ez est geschehen, do engegent 
uns ein iunchfrau. 

si schuf si gegaiselt werden mit 
gärten. 

er wänt, di gevangen waren ent^ 
flohen. 

si sprechent, ez sei ein ander 
chunich iesus. 

sull wir niht schätzen daz götlidi 
gelaich dem gold. 

erczeugent den luden, daz Christus. 
Jesus w8r. 

erczaigent, da? Christus war Jesus.. 

do si den erkanten, daz er eht 
lud waz. 

der niht wizz, daz di stat Ephe- 
sum ein überin ist der grozzen 
Diane. 

du sprichst, si sullen niht we- 
sneiden irie kint 

si werdent hören, daz du hie pist. 

er heiz in pinden mit zwain keten:. 

er schuf in ze füren in di purk.. 
do man in fürt in di purk. 

ez geschach, do kom ich in 
schrickung dez gemütz. 

ez ist niht notdurft, daz er leb. 

do schuf der tribunus, daz man 
in in di purk furftt. 

er schuf zesammkommen di 
priestt r. 

du schafst midi ze slahen wider- 
daz gesetc 



28,8. Sadducei dicunt non esse 
resurrectloneiiL 

28,10. tribunus iussit milites 
descendere. 

23,14. devottone devovimus nos 
nihil gustaturoB. 

28,35. iussit custodiri eum. 

24,7. iubens accusatores eins 
ad te venire. 

*24,10. te esse iudicem gentt huie 
sdens. 

25.3. ut iuberet perdud eum in 
lerusalem. 

25.4. Festus respondit servari 
Paulum in Cesarea, se autem ma- 
tnrius profecturum. 

25,6. iussit Paulum adducL 
25,17. iussi addud virum. 
*25,19. quem affinnabat Paulus 
vivere. 
25,21. 
25,25. 



dl Saducei di sprecfaent, es sei 
niht ein urstent. 

der tribunus hiezz di ritter herab- 
konimen. 

mit andacht hab wir gelobt, das 
wir niclicx ezzen wellen. 

er schuf, das man sein hütt 

und schuf, das di rugir zu dir 
kämmen. 

ich han dich gewest einen richter 
disem Volk. 

das er in hiez furfuren ze Je- 
rusalem. 

Festus antwurt, man solt Paulum 
wehalten dacz Cesarea, so wolt er 
dest IHier varen. 

er hiez Paulum fuifuren. 

ich hiez Paulum furfuren. 

den sprach Paulus lebenüch sein. 

do hiez ich In wehalten. 

aber ich han ervaren, daz er 
nichz wirdigz dem tot getan hat 

daz di Propheten geret habent, 
daz daz chünfttk seL 

du racz mir ein lüczd, daz ich 
. ein Christen werd. 

darnach geurtaüt word, daz er 
solt schiffen in Italiam. 

si mainten also ze tun, alz si in 
furgeseczt heten. 

• do wor.tcn di schefiäut, in erschin 
ein chünchreich. 

si wünschten, daz ez tag würd. 

er schuf, daz sich di in daz mir 
liezzen. 

si Wanten, er würd aufgeplät. 

do si sahen, daz im nichcz ge- 
schach. 
do spradien si, er wir got. - 

Die passiven Formen der Vorlage' werden sehr geschickt mit 
bewusster Abwechselung übertragen. 

5,21, et miserunt ad carcerem ut und santen in den karcher nach in. 
adducerentur. 

5,88. quoniam, si est ez homi- wann ist. daz eiiT rat oder ein 

nibus consilium hoc aut opus, dis- werch von den menschen, so zer- 

solvetur. get ez. 



suades me 



est navigare 
i lopositum 



iussi servari eum. 
ego vero oomperi nihil 
dignum morte eum admisisse. 

26,22. quae prophetae locutt sunt 
futura esse. 

26.28. in modico 
Christianum fieri. 

27,1. ut iudicatum 
eum in Italiam. 

27,13. aestimantes 
se tenere. 

27,27. suspicabantur nautae ap- 
parere sibi aliquam regionem. 

27.29. optabant diem fierL. 
27,43. iussit eos emittere se 

primos. 

28,6. illi existtmabant eum in 
tumorem convertendum. 

28,6. Ulis videntibus nihfl mall 
in eo fieri. * 

28,6. dicebant eum esse deum. 
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16,36. quia misenmt magistratus, 
ut dimittaminL 

22,16. exsurge, invocato nomine 
dos. 



daz dl maisterschaft gesant hiet» 
daz man sl liezz. 

stand auf, anruffent seinen nam. 



26,18. ut convertantur a tenebris 


daz si sich wekeren von der 


ad lucem. 


vinster zu dem lieht 


27,16. cumque arrepta esset na- 


und do grozz tünn daz schef we- 


^. 


griffen. 


Die Übersetzung der Perfektumformen der Deponentia ist fast 


stets gelungen. Nur selten werden sie als passive Formen aufgefasst» 


13,13. reversus est 


er kom wider. 


1,12. reverai sunt 


si gingen wider. 


12,26; 14,21. reversi sunt 


si widerkerten; si kerten wider» 


2,31; 9,27; 23,9.^ locutus est ' 


er hat (hiet) geret 


28,25. locutus est 


er hat gesprochen. 


7,6. locutus est 


er sprach. 


8,26. locutus est' 


er ret 


3,24; 26,22. locuti tunt 


si habent geret 


4,26. meditatt sunt 


si habent getracht 


5,4. mentitus es. 


du pist verlogen. 


7,15. defunctus est 


er starb. 


7,17. confessus erat 


er gehiez. 


10,23; 11,25; 14,20; 21; 20,1; 




11. profectus est 


er für. 


16,40. profecti sunt 


si füren hin.*) 


10,23. comitati sunt 


si volgten im mit 


20,4. comitatus est 


ez volgte mit 


11,16. recordatus sum. 


ich gedacht 


11,26. conversati sunt 


si wonten. 


12,19. commoratus est 


er ist gewont 


4,3. demorati sunt; 14,28. mo- 


• 


rati sunt 


si sint gewont 


12,20. iratus erat 


er waz zornig. 


15,32. consolati sunt 


si trösten.'^ 


16,15. deprecata est 


si pat 


16,34. laetatus est 


er waz fro.*^ 


22,4. persecutus sum. 


ich pin nachgevolgt 


22,28. consecutus sum. 


ich han nachgevolgt 


23,1. conversatus sum. 


ich han gelebt 


23,11. testificatus es. 


du hast erczeugt 


24,6. conatus est 


er wolt 


27,32. passi sunt 


si liezzen. 


28,5. passiis est nihil malL 


im warr nichcz. 



*) aber 16,40 profectus est er ist gefnrt **) 20,12 consolati sont si wurden 
getrost, ist kaum als Fehler zo bezeichnen, da consolari anch als Passiv gut 
^*0 Aber 2^ laetatum est ez ist gefrant; 11,23 gavisns est er waz gefriwt; 
13,48; 15,31 si wurden gefrint Hierhin gehört audi 18,27 ezhortatf fratres do 
worden di brüder von im gemont 
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Lassen wir vor der Entscheidung die ganze Art des Übersetzers 
auf uns wirken. Im allgemeinen schaltet er sehr frei mit der 
lateinischen Vorlage^ die er fast immer richtig versteht Folgende 
Beispiele mögen diese Behauptung beweisen. 



und waz erweit zu unserr dienst? 
parkait 

darnach wol nach drein weilen. 

darumb, wenn petrus kam, weihen 
dann sein schad umbschadeti di 
solten geledigt werden. 

und santen in den lurcher nach in. 

wann si wirdich waren, ze leiden 
versmähung. 

ia, habt ir mir dhain opher pracht 
in der wüst 

ist aber ein ander schuld do, das 
mag die Idrchen veigeben. 

wann der heutig auflauf ist uns 
ein verderben. 

aber etlich auz den lungern von 
cesarea komen mit uns und prachten 
uns zu nasonem, der waz von cypro» 
dacz dem wir solten liirbergen. 

wann si werdent hören, daz du 
hie pist 

do rügten si in von fragen irez 
geseczes. aber er het nichcz auf 
im, darumb er getött oder gepunden 
solt werden. 

du appellirst für den kayser, do 
wirst du auch hingen. 

do wir do für kommen, do wolten 
si in helfen. 

ir man, do ich di schiffung wider- 
sprach, do solt ir niht von creta 
geschift haben, so wSr wir dez vsir 
gewiterz und dez tözzes überig ge* 
wesen. 
28,5. nihil mali passus est im warr nichcz. 

Periphrastische Wendungen, incipere und dergleiche werden in 
richtiger Erkenntnis manchmal garnicht wiedergegeben. 

19,27. magnae Dianae templum der tempel der grozzen dyane 
destnii indpiet maiestas eins. wird zerstört von seiner maiestet 

20,37. et cum coepisset indud und do man in fürt in di puriL 
in Castro. 



1,17. et sortitus est sortem mi- 
nisterii huius. 

5,7. factum est quasi horarum 
trium spatium. 

5,15. ut veniente Petro saltem 
umbra illius obumbraret quemquam 
illorum et liberarentnr. 

5,21. et miserunt ad carcerem, 
ut adducerentur. 

5.41. quoniam digni habiü sunt, 
contumeliam pati. 

7.42. numquid victimas et hoatias 
obtulistis in deserto? 

19.39. si quid autem alterius rd 
quaeritis, in legitima ecclesia poterit 
absolvL 

19.40. nam et periclitamur argui 
seditionis hodiemae. 

21.16. venenint autem et ex dis- 
dpulis a Cesana nobiscum, addu- 
centes secum, apud quem hospitare- 
mur, Mnasonem quendam Cyprium. 

21,22. audient enim te super- 
venisse. 

23,29. quem inveni accusari de 
quaestionibus legis ipsorum, nihil 
vero dignum morte aut vinculis 
habentem criminis. . 

25,12. Caesarem appellasti, ad 
Caesarem ibis.. 

27.17. qua sublata adiutoriis ute- 
bantur. 

27,21. oportebat quidem, o viri, 
audito me non tollere a Greta, lu- 
crique facere iniuriam hanc et iac- 
turam. 
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Ahnlich ist es mit timere und abhängigem Nebensatz. 

27,17. accingentes narem timentes si gurten daz schef, daz ez nih. 
ne. 

Der Übersetzer versteht seine Muttersprache und bringt ihre 
Eigenheiten mit den Eigentümlichkeiten des Lateinischen in Einklang. 
Er ersetzt oft den umständlichen lateinischen Ausdruck durch kurze 
bestimmte Wendungen und streicht häufig zu besserem Verständnis 
kurze lateinische Sätze. Einige Beispiele mögen aus der grossen 
Zahl angeführt werden. 



2,29. liceat audenter dicere ad 
vos. 

3.6. argentum et aurum mihi non 
est 

3.10. qui ad eleemos^'nam sede- 
bat ad speciosam portam. 

3.17. quia per ignorantiam feci- 
stis sicut et prindpes vestii. 

4.7. in quo nomine fecistis hoc 
vos? 

4.18. denuntiavenint, ne omnino 
loquerentur. 

4,34. ' vendentes afferebant pretia, 
quae vendebant 

5.11. vendldlt agrum et fraudavit 
de pretio agri conscia uzore sua. 

5,26. magistratus cum mlnistris 
adduxit Ulos sine vL 

6,34. iussit foras ad breve homi- 
nes fieri; 

7,1. si haec ita se habent. 

7,52. cuius vos proditores fnistis. 

16,21. quem non licet nobis sus- 
dpere. 

16,36. igitur exeuntes ite in pace. 

17,5. quaerebant eos producere 
in populuDL 

18,7. cuius domus erat coniuncta 
synagogae. 

18,25. fervens spiritn loquebatnr. 

20,3. ubi cum fedsset menses tres. 

20,9. disputante diu Paulo, duc- 
tus somno ceddit de tertio coena- 
culo. 

21,3. cum autem apparulssemus 
Qypro. 



ez ist hincz eu zimlicb und'cün- 
lich ze reden. 

Silber und golt hau ich niht 

der daz almusen pat sitzent pei 
dem schönen tor. 

wann ir di sünd unwizzent getan 
habt, ir und eur forsten. 

in wez nam habt Ir daz getan? 

si verputen, daz si nimmer mer 
gereden selten. 

di verkauften und zutrugen daz 
Ion, darumb si verkauft heten. 

der verkauft einen adcer und ver- 
untreut daz gelt mit wizzen seiner 
hausfrau. 

di maisterschaft mit den dienäm 
fürten si unwenött zu in. 

der schuf ein churtzie weil di 
menschen auzgen. 

ob daz also wer. 

dem ir offenbarer gewesen seit 

der uns unzimllch ist ze enpfahen. 

darumb get auz in den vrid. 
si suchten si furzefuren dem voHl 

dez haus was pd der synagog. 

mit inprünstigem geist ret er. 

do er do welaib drie mandd. 
■ do paulus daz disputiren vast 
lengt, und diser vaster slief, do vid 
er drie gaden aberdcz. 

do uns aber erschain cyprum. 
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21,6. Uli autem redienint in sna. 

21,29. quem aestimaverunt, quo- 
iüam in templum introduxisset 
Paulus. 

21,40. Paulus stans in gradibus 
annuit manu ad plebem. 

22.2. magis praestiterunt Silen- 
tium. 

22,17. factum est autem, fieri 
me in stupore mentis. 

23,13. qui hanc coniurationem 
fecerant 

23,17. vocans Paulus unum ez 
centurionibus ait 

23,19. quid est, quod hal)es indi- 
care mihi? 

23,31. milites ergo secundum 
praeceptum sibi assumentes Paulum 
duxerunt 

24.3. semper et ubique suscipi- 
mus, optime Felix, cum omni gra- 
tiarum actione. 

24,6. qui templum violare cona- 
tus est 

^4,19. 
me. 

27,2. 



si quid haberent adversus 



ascendentes navem Adru- 
mentinam inciplentem navigare. 
' 27,3. humane autem tractans 
lulius Paulum permisit ad amicos 
Ire et curam sui agere. 

28,6. existimabant eum in tu- 
morem conyertendimi. 

28,8. contigit patrem Publii.dys- 
enteria vexatum lacere. 

28,15. gratias agens deo fiduci- 
am accepit 

Den Alckusativ init dem Infinitiv gibt der Übersetzer meist 
durch die indirekte Rede wieder. 



und si gingen wider haim. 
den solt paulus nach ir achtung 
in den tempel gefOrt haben. 

do stund paulus an delr stieg und 
wedäut dem volk ein still mit der 
haut 

si puten mer ze sweigen. 

und ez geschach, do kom ich in 
ein schrikung des gemütz. 
di das gesworen heten. 

do ruft paulus einen hunderter 
zu im und sprach. 

waz hast du mir zu offenbaren? 

und di ritter alz in gepotenwaa, 
di nammcn paulum und fürten in. 

. du aller pester felix, daz hab wir 
mit aller danchparkait von dir en- 
phangen. 

der auch den tempd wolt entert 
liaben. 

. waz si heten wider mich. 

und si gingen auf daz schef, daz 
wolt gen hincz hadrumentina. 

und iulius hielt paulum manlichen 
und liezz in zu seinen freunden gen, 
daz di im gut taten. 

si Wanten, er würd aufgeplSt 

ez geschach, daz dez publii vater 
von grozzem inwendigen siechtung 
ligrich ward. 

do lobt er got und word getrost 



16,27. custos volebat se inter- 
ficere, aestlmans fugisse vinctos. 

24,23. iussitque centurioni, nee 
quemquam de suis prohibere mi- 
nistrare eL 

25,4. Festus autem respondit 



der hütter wolt sich selber totten, 
wann er want, di gevangen wären 
entflohen. 

imd schuf dem hunderter, und 
wer im dienen wolt under den seinen, 
daz solt der hunderter niht irren.* 

aber festus antwurt, man sult 
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servaii Pallium ia Cesarea, se autem 
maturins profecturanL 

26,9. et ego quidem existima- 
▼eram, me adversus nomen lesa Na* 
zareni debere mtdta contraria agere. 

27,27. nautae suspicabantur ap- 
parere sibi aliquam regionem. 

28,0. at illi existimabant eum 
in tumorem conTertendum et subito 
casurum et morL 

7,25. existimabat autem intelli- 



Paulum wehalten dacz Cesarea, so 
wolt er dest früer varen. 

und wann ich wänt, ich solt vil 
widerwärtigz tun wider den nam 
iesn von nazareth. 

do wonten di scheflaut in erschin 
ein chünclireich. 

und si wanten, er würd aufgeplät 
und zehant vallen und sterben. 

aber Yoseph want, ez verstünden 
sein bruder. 



§^CT^ fratres. 

Daneben kommen, wenn auch seltener, Sätze mit daz vor 



19,35. quis est homiuum, qui 
nesdat Ephesiorum civitatem cultri- 
cem esse magnae Dianae. 

24,8. iubens accuaatores eins 
ad te venire. 

25,25. ego vero comperi nihil 
dignum morte eum admisisse. 

27,1. ut iudicatnm est navigare 
eum in Italiam et tradi Paulum. 

27,29. optabant diem fierL 



wer ist der mensch, der niht wizz, 
daz di stat Ephesum ein überin ist 
der grozzen Diane. 

und schuf, daz di rugar zu dir 
kommen. 

über Ich han ervaren, daz er nichcz 
wirdlgz dem tod getan hat 

darnach geurteilt word, daz er 
solt schiffen in Italiam und Paulus 
solt gegeben werden. 

und wünschten daz ez tag würd. 

Nach dem Verbum des Geschehens folgt der abhängige Satz 
gewöhnlich mit der einleitenden Konjunktion do. 

16,6. factum est nobis euntlbns aber ez ist geschehen, do wir 
ad orationem, pnellam obviare nobis. gingen zu dem pet, do engegent 

uns ein iunchfran. 

Sind* von einem Verbum zwei andere einander koordinierte 
abhängig, von denen das erste eine Bewegung ausdrückt, so macht 
der Obersetzer dieses zum leitenden Verbum des zweiten abhängigen, 
im lateinischen ihm beigeordneten Zeitwortes. 

23,10. iussit milites descendere er hiez di ritter herabkommen, 

et rapere eum de medio eorum. daz si Paulum mitten auz in zukten. 

27,3. permisit ad amicos Ire et er liezz in zu seinen freunden 

curam sui agere. gen, daz di im gut täten. 

fSnigemale zieht der Übersetzer auch das Subjekt im Akkusativ 
mit dem Infinitiv als Objekt zu dem fibergeordneten Verbum. 

2,27. nee dabis sanctum tuum und wirst deinem hdligen niht 

videre eonuptionem. geben ze sehen di zerbrechung. 

18,2. quod praecepisset Qaudins darumb daz daudius gepoten het 

discedere omnes Indaeos a Roma, allen luden, von rom ze varen. 

Der Obersetzer liebt es, den gewöhnlichen lateinischen Infinitiv, der 
auch im Deutschen anwendbar ist, durch Sätze mit daz wiederzugeben. 
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4,19. sl lustum est vos potius ist das sereht» daz man en e 

audira. boren aGlL 

28,2. praecepit, percutere oa eins. er gepot» dai ai seinen muntalflgea. 

23,18. rogavit me perdueere. er pat mich, daz idi pricfaL 

23.21. qui devoverunt nou man* di haben sesamm geiübli das sl 
dncare. niht essen woüen. 

Aber auch andere Konstruktionen kommen vor« 

26.14. durum est tibi, contra dir ist hirt, wider dein erwegung 
stimulum caldtrare. se treten. 

23,20. ludaeis convenit te rogare. di iuden idnt se rat worden, ai 

wellen dich piten. 
21,37. si licet mihi loqui aliquid simt mir etwas se reden tu dir? 
ad te? 

Der Übersetzer wendet bald die direkte statt der indirekten, 
bald die indirekte statt der direkten Rede an. 

21,39. rogo autem te, permitte aber ich pit dich, das da mich 
loqui ad populum. .- lozst reden sa dem volk. 

24,9. dicentes, haec ita se habere. si sprachen: das ist alsa 

25.22. Agrippa dixit: volebam do sprach agrippa, er wold auch 
audire hominem ipse. hören den menschen. 

Auch die Wiedergabe der lateinischen Partizipialkonstraktionen 

gelingt dem Übersetzer sehr gut Meist wählt er die Form des ver- . 
bum finitum, indem er die Partizipien dem Hauptverbum beiordnete 
mit oder ohne verbindende Konjunktion. 

3,7. et apprehcnsa mann eins und • nam in pej seiner rechten 

dextera allevavit eum. haut und erhebt in. 

4,14. hominem quoque videntes si sahen auch den menschen pdl 

stantem cum eis, nihil poterant in sten und machten nichcs wider- 

contradicere. sprechen. 

5,42. non cessabant docentes et si liezzen niht ab ze leren und 

ewangelizantes. ewangelizirten. 

18,6. excutiens vestlmenta sua du schütt paulus seinie dilaider 

dixit ad cos. und sprach zu in. 

21,1. ut navigaremus abstracti das wir schiften und von iren 

ab eis. äugen enzogen woren. 

22,11. ad manum deductus a co- do zugen mich mein gevirten pei 

mitibus veni Damascum. der haut und kom in damascom. 

27,6. ibi inveniens centurlo na- do vand der hunderter ein schiff 

vem Alexandrinam navigantem in vonalexandria, dazwoltgeinytallam» 

Italiam, transposuit nos in eam. darauf setzt er uns. 

27.15. data nave flatibus fereba- do waz daz schiff gegeben der 
tur. pläung dez wazzers und wiegt also. 

Subordiniert der Übersetzer, dann merkt man, er wdss, in 
welchem Verhältniss das Partizip zum Hauptverbum steht 

a. temporal. 7,31. et accedente und do er hinzu gie und woK 
illo, ut consfderaret, facta est ad trachten, do word ein stimm, 
eum voz. 
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28,6. diu expectantibus et vi- 
dentibus nihil nia]i in eo fieri, dice- 
bant eum esse deum. 

b. kausaL 25,26. ipso autem 
hoc appellante ad Augustum iudi- 
cavi mittere. 

c. fi7ial 3,26. missit eum bene- 
dicentem vobis. 

20,19. sie enim disposuerat ipse 
per terram iter facturus. 



do si des lang gedingten und war- 
toten, (und) daz im nichcz geschach, 
do sprachen si, er iirSr got 

seind er appelllrt für den kayser* 
main ich in zu Im ze senden. 

er hat in gesant eu ze gesegen. 



d. l'onsehtiir. 23,21. parati sunt 
expectantes promissum tuum. 



wann er daz also geschieht het, 
daz er den weg also näm durch 
daz ertreicli. 

si sint werait» daz sl warten 
deinez gehaizzez. 

Auch Relativsätze bildet er bei Wiedergabe des Partizips. 

3,2. ut peteret eleemosynam ab darumb daz er daz almusen pat 
introeuntibus in templum. von den, di in den tempel gingen. 

Oft begnügt er sich mit einer substantivischen Wendung. 

pf. oratione ab apostolis facta. nach dem gepet der aposteL 
1,9. vldentibus Ulis elevatus est. in ze gesicht ist er erhebt 
7,59. positis autem genibus da- aber an seinen chnien schrai er 

mavit voce magna. mit grozzcr stimm. 



3,11. cucurrit omnis populus ad 
eos stupentes. 



do lief allz voIk zesamm zu 
mit schrikung. 



in 



Vielfach macht er das Partizip zum regierenden Verbum und 
ordnet ihm das Hauptverbum unter. 



2,23. dextera igitur dei exaltatus, 
et promissione Spiritus sancti accepta 
a patre effudit hunc. 



23,22. et iumenta praeparate, ut 
imponentes Paulum salvum perdu- 
cerent ad Felicem. 

25,24. iubente Festo adductus 
est Paulus. 

25,27. ut interrogatione facta 
habeam, quid scribam. 

26,11. et amplius insaniens in 
eos persequebar. 

27,18. valida tempesta nobis iac- 
tatis sequenti die' iactum fecerunt 



27,20. et tempestate non exigua 
imminente iam ablata erat spes. 

Das Partizip des Futurs ist richtig und 
gegeben, gewöhnlich durch wollen. 



darumb ist er erhocht von der 
gerechten haut gotz und hat en- 
phangen von dem vater den gehaiz 
dez heUigen geistz, den er auzge- 
gozzen het 

und weraitt loch viech, darauf Ir 
paulum legt, daz er haüsam gefurt 
werd zu felicem. 

do hiez festus paulum fürfüren. 

daz Ir in fragt, dovon ich etwas 
ze schreiben hi£. 

und fürbaz waz idi als tobichk in 
sie, daz ich sie ich^t 

do wurd wir mit elm grozen un- 
gewiter geworfen, daz wir dez andern 
tagz einen schuph warfen. 

und daz ungewtter waz gar groz, 
daz wir verioren heten den gedingen. 

gesehickt wieder- 
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20,3. factae sunt illi insidiae a do woren im grozz hazz von den 

Ittdaeis navigaturo in Syriam. iuden, do wolt er schiffen in syria. 

23,15. tanquam aliquid cerdus alz ob ir etwaz gewislicher von 

cognituri de eo. im ervaren weit ^ 

24,18. eleemosynam facturus in ich wolt almusen tun und kom 

gentem venL in mein volk. * 

Das Partizip nach den Verben der sinnlichen und geistigen 
Wahmelimung ist richtig wiedergegeben. 

4,14. videntes stantem hominero. si sahen den menschen sten. . 
6,14. audivimus eum dicentem. wir haben in hörn reden. 

Der Übersetzer versteht es, auch den Ausdruck zu wechseln, 
wenn das Lateinische hintereinander zweimal denselben Ausdruck 
verwendet 



4,9. in quo iste salvus factus est 

4,12. in quo oporteat nos sal- 
vos fierL 

4,29. da servis tuis cum omni 
fiducia loqui verbum tuum. 4,31 
et loquebantur verbum dei cum 
fiducia. 

5,8. die mihi, muH er, si tanti 
agrum vendidistis? 5,14. magis au- 
tem augebatur credentium multi- 
tudo vironim ac mulierum. 

5,26. magistratus cum ministris 
adduxit lllos sine vi; timebant 
enim populum, ne lapidarentur. et 
cum adduxissent illos, statuerunt 
in condlio. 

19,27. haec periclitabitur no- 
bis pars in redargutionem venire. 
19,40 nam et periciitamur argui 
seditionis hodiemae. 

21,34. cum non posset certum 
cognoscere prae tumultu, iussit 
duci eum in castra. 21,38. qui 
ante hos dies tumultum concitasti. 

21,39. rogo autem te, permitte 
mihi loqui ad populum. 21,40. 
et cum ille permisisset 

22,19. quia ego eram caedens 
per S3'nagogas eos, qui credebant 
in te. 22,24. iussit tribunus indud 
eum in castra et flagellis caedL 

23,7. facta est dissensio inter 



mit der er gesunt ist worden. 

in dem wir muzzen hailsam 
werden. 

gib deinen chnechten mit allem 
gedingen ze reden daz wort dein, 
und si redent daz wort gotz mit 
hofnung. 

sag mir, weih, hapt ez den acker 
umb alz vil verkauft? und ie mer 
wart gemert di roenig der geläubigen 
der mann und der fraun. 

di maisterschaft mit den dienäm 
fürten si unwenött zu in. wann si 
vorchten daz volk, daz si niht ver- 
staint vrürden. und do si sie hin- 
zu prachteUy do 'stalten si sie in 
den rat 

uns Wirt ze schaden komment 
unser gewin zu einer straffung. 
wann der heutig auflauf ist uns 
ein verderben. 

und do er vor geschrai gewis 
niht mocht erkennen, do schuf er 
in ze füren in di purk. der vor den 
tagen den auflauf hast erwecht 

aber ich pit dich, daz du mich 
lozzt reden zu dem volk. und do 
imz der erlaubt 

wann ichz der waz, der do gaiselt 
durch di synagog die, di do gelaub- 
ten an dich, do schuf der tribunus, 
daz man in in di purk füret und 
mit gaiseln slahen. 

do ward ein chrieg under den 
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pharisaeoB et sadducaeos. 23,10. 
et cum magna dissensio facta 
«sset 

25,8. Paulo ratio nem red- 
•dente. 

26,1. tunc Paulus extenta manu 
coepit rationem reddere. 26,24. 
haec loquente eo et rationem 
reddente, Festus magna voce 
dijdt 

26,16. ad hoc enim apparui 
tibi, ut constituam te ministrum et 
testem eorum, quae vidlsti, et eorum, 
•quibus apparebo tibi 



phariseäm und den saduceäro. und 
do ein grozz widertail was. 

paulus verantwurt daz und 
sprach. 

do hub paulus an mit aufge- 
rechkter hant sich ze wereden. 
do er daz ret und di sach ge- 
wärt, do sprach festus mit grozzer 
stimm. 

danimb pin ich dir erschinen, 
daz ich dich secz zu einem dienär 
und ze einem zeugen der, di da 
gesehen hast und der, di ich dir 
offenbar. 



Die Nebensätze werden geschickt wiedergegeben, oft werden 



:sie dem Hauptsatze beigeordnet 

3,2. et quidam vir, qai erat 
•daudus, baiulabatur cotidie. 

7,81. et accedente illo ut con- 
.sideraret, facta est voz. 

25,15. cum essem lerosolymis, 
.adierunt me prindpes. 

26,1 4. cum decidissemus in terram, 
:audivi loquentem. 



und ein man waz chrump, den 
trug man taglich. 

und do er hinzugie und wolt 
trachten, do word ein stimm. 

und ich was ze ierusalem, do 
^ngen di fursten zu mir. 

wir vielen auf daz ertreich und 
ich hört reden. 



Die Art des Nebensatzes wird oft verändert 



19,1. factum est autem, cum 
Apollo esset Corinthi, ut Paulus 
peragratis superioribus partibus ve- 
niret Ephesum, dijdtque ad eos. 

25,18. de quo, cum stetissent ac- 
•cusatores, nuUam causam deferebant 



aber ez geschach, do apollo waz 
dacz corinthi und do paulus durch« 
gangen het di obristen tail und kom 
gein ephesum, do sprach er zu in. 

und di rugär, di do stunden, 
mochten dhain sach wider in nicht 
pringen. 

Besondere Beachtung verdient die Übersetzung der Fragesätze; 
.nonne und num werden unterschiedslos mit ia wiedergegeben, statt 
der Frage wird also die Behauptung gesetzt 

5,4. nonne manens tiU manebat? ia, welaib er dbr welaibent 

7,42. numquid victimas et hostias ia, habt ir mir dhain opher pracht 

.obtulistis in deserto? in der wüst 

21,38. nonne tu es Aegyptius? ia, du bist ein egypter.. 

Manchmal ist vdle ^Übersetzung dageg^en steif und unbeholfen. 
1,2. usque in diem, qua prae- uncz an den tag, ^ er gepot den 
•dpiens apostolis per spiritum sanc- aposteln mit dem balligen geist, di 



tum, quos elegit, assumptus est 

3,18. quae jpraenuntiavit pati 
•Christum suum., ^c implevlt 



er erweit het, er enphangen ist 

daz er vorgekfint hat leiden seinen 
sun Christum, da*: hat er also erfult 



— 79 - 



23,27. rlnuii hunc oomprehensuin 
m ladaeis et indpientem interfici ab 
eis, supenreniens cum exercitu eripuL 

25,29. quem affirmabat Paulus 
▼lyere. 

26,3. maxime te sdente omnia. 

Das ist besonders der Fall in einzelnen Kapiteln, vgL S. 19^, 
die sich enger der lateinischen Vorlage anschliessend aber auch 
hier finden sich sehr gute Übersetzungen, i. B.: 



den man wegrif fen von den iuden, 
den sl woldea getött haben, do kom 
ich mit einer schar und eiiedigt in. 

den sprach paulus lebentich sein. 

allermaist dir wizzent allL 



8,39. ibat autem per viam suam 
gaudens. 

9,32. factum est ut Petrus, dum 
pertransiret universos, deveniret 

10.9. Petrus ascendiit in superiora, 
nt oraret 

10,33. et tu benefecistl veniendo. 

10,38. qui pertransiit benefacien- 
do et sanando omnes oppressos a 
diabolo. 

11,13. Simonem accersi, qui cog- 
nominatur Petrus. 

11,21. numerus magnus creden- 
tium conversus est. 

12,4. tradens quatuor quatemi- 
onibus militum custodlendum. 

12.10. yenit ad domum Mariae, 
ubi multi erant congregati et orantes. 

13.6. cui nomen erat Bariesn. 

13.7. qui erat cum proconsule 
Sergio Paulo, viro prudente. 

13,15. si quis est in vobis sermo 
exhortationis, ad plebem dielte. 

13,27. quae per omne sabbatum 
leguntur. 

13,41. si quis enarraverit vobis. 

13,43. cumque dimissa esset ^y- 
nagoga, secuti sunt multi ludaeorum. 

13,46. ecce, converümur ad genles. 

Im Bestreben nach möglichster Verständlichkeit der Übersetzung 
werden oft unabhängig vom Lateinischen einzelne Worte, zuweilen 
ganze Sätze hinzufügt Man ergänzt das zu ergänzende Subjekti 
fügt besitzanzeigende Fürwörter hinzu, oder setzt statt der Prono- . 
mina das Wort» auf das sie sich beziehen. Das Zugefügte ist im 
folgenden gesperrt gedruckt ' 



wann er für seinen weg Muent 
sich. 

ez geschach, daz petrus all durch- 
gie und kom. • 

do £^g petrus auf in daz obrist 
dez hauses ze peten. 

und du hast wol getan, kernend 
zu uns. 

der durchgangen ist, woltuent 
und haüent aiü di, di gepresset 
sind von dem teufeL 

und ruff symonem, gezunamt 
petruB. 

vU zal der geläubigen sint wekert 

in gebend vieren, der ielicher 
aber vier' geseczt waz der ritter, 
daz si sein hütten selten. 

er kom an daz haus mariq. do 
woren vü gesamt und petent 

der het einen nam bariesn. 

der was mit dem ratgeben sergio, 
der ein lüzel ein weiser man waz. 

welhie red der straffung in en sei, 
di sprecht zu dem volk. 

di all samcztag gelesent werdent 

wer eu daz auzsprechen wirt 
do si di synagogliezzen, do nach- 
volgten vil der luden. 

secht, wir keren zu den beiden. 
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1,26. et dederant sortes eis et 
cecidit sora. 

2»3. et apparuenint Ulis linguae 
diapertitae. 

4.3. iniecerunt in eos manns. 

4.4. et factus est numerus viro- 
rum quinqne müia. 

4,28. dimissi autem venerunt ad 
suos. 

7,14. accersivit lacob patrem 
suum. 

8,31. ut ascenderet et sederet 
secum. 

8,37. quid prohibet me bapti- 
zari . . si credis, licet 

10,13. ocdde et mandnca. 

12,16. cum autem aperuissent. 

16,26. et universorum vincula 
soluta sunt 

16,36. magistratus mlserunt lic- 
tores. 

18,20. 
neret 

19,24. 
Dianae. 

19,30. 
theatrum. 

21,14. 



ut ampliore tempore ma- 
faciens aedes ai^enteas 
rogantes, ne sfi daret in 



und dl apostel gaben den zwain 
zwai loz und daz loz geviel. 

und den ap ostein erschinen un- 
gelich zung. 

si würfen ir hent an di apostel. 

und di zal der geläubigen man 
waz fünf tausent. 

aber petrus und iohannes ge- 
lozzen chommen zu den Iren. 

er ruft zu im seinen vater iacob. 

daz er zu im chlimm und saz 
auf dem wagen. 

wer irt mich getauft werden? ob 
du gelaubet, so ist dir zimlich ge- 
tauft ^e werden. 

tött di tier und iz. 

do si di tür aufgetaten. 

und der gevangen aller woren 
di pant ledicL 

do sant di maisterschaft ir tötter 
zu dem hütter. 

daz er mer zeit pei in welib. 



der machet silbreinie häuser dem 
abgot diane. 

di baten in, daz er niht vrid 
macht auf dem platz. 

do wir im daz niht geraten 
mochten, daz er welib, do rüt wir. 
von all den luden, di do wonent 
dacz damasco. 

ze senden einen gevangen und 
niht ze wezalchen di sach seiner 
vanchnuss. 

ich wünsch pei got, daz du 
Christen werdest nicht alain du, 
sunder auch alli, daz di heut daz 
werden. 

daz waz zwair sun, ainer hiez 
Castor, der ander Polluz. 
Einige lateinische Worte sind unübersetzt geblieben. Man 
bemerkt nur für sie eine Lücke innerhalb des Textes. Ein Schreiber 
setzte sie lateinisch in winzig kleinen Buchstaben an den Rand neben 
die Lücke oder in diese selbst Die fehlenden Worte sind im folgenden 
durch gesperrten Satz gekennzeichnet 

8,32. slcut agnus coram ton- alz ein lampel vor ... an stimm, 
dente se sine voce. 



cum ei suadere non possu- 
mus, quievimus. 

22,12. ab Omnibus cohabitantibus 
ludaeis. 

26,27. mittere vinctum et causas 
eins non significare. ,. 

26,291 opto apud deum non 
tantum te, sed etiam omnes hodie 
fieri tales. 

28,11. cui erat insigne Castor. 
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10,1 und 22. CoraelluB centurio 
cohortis. 

11,3. quare introlsti ad prae- 
putium habens Tlros. 

12»21. sedit pro tribunali et con- 
tionabatur ad eos. - 

16,20. ut absüneant ae a cpn- 
taminatlonibuB siniiilacroroiii. 

16,12. eramuB diebus aliquot 
conferentes. 

21,3. ibi enim navis ezpositura 
erat onus..- 

23,3. percutiet te deus, partes 
dealbate. 

23,33. cum tradidissent epistulam 
presidL 

24,1. descendit cum TertuUo 
quodam oratore. 

23,36. iussitque in praetorio 
eum custodiii Herodis. 

26,19. quaestiones vero quasdam 
de sua superstitione habebant. 

27,38. iactantestriticuminmare. 

28,3. cum Paulus congregasset aar- 
mentorumaliquantammultitudinem. 



Cornelius • • • der schar. 

wanunb pistu ingegangen zu den 
• . • mannen habent 
sas er ze geriht und ... 

daz si sidi aufhalten von dem . . • 
der abgOter. 
wir woren etwie ▼!! tag . «^ • 

do waz ein schef .... 

got werd dich slahen ... 

do gabem (I) si dem . . . di epistd. 

do kom mit tertullo, einem . ^ , 

und er schuf, daz man sein hütt . . . 
herodis. 

aber etiich frag heten si von irer . . • 

und würfen ... in daz mer. 
do paulus gesamt het etwie yfl 
menig der ... 



Vielleicht war an manchen Stellen die Vorlage unlesbar. Als 
Beweis hierfür könnte 21,3 ezpositura erat onus dienen, da der Über* 
setzer sonst sowohl exponere wie onus zu übersetzen versteht Das 
Wort praeses ist nur einmal als praeses beibehalten, während an, den 
übrigen Stellen dafür eine Lücke gelassen ist centurio ist stets nut 
hunderter wiedergegeben, nur zweimal ist es unübersetzt gebliebeiL 

Einige Male ist der lateinische Ausdruck in seiner. Form' 
beibehalten. 

14,12. sacerdos Coronas afferens. 



16,12. quae est prima partis 
Macedoniae dvitas colonia. 

26,30. et exsurrexit rez et praeses. 



der priester, der do waz tragen! 
Coronas. . 

di di erst stat colonia ist des 
taüs macedonie. 

und do stund der künich auf 
und der preses. 
Die Auslassung von sideribus in 
27,20. neque sole neque sideribus , daz weder sunn, noch niht ' er^ 
apparentibus. schatn. 

ist wohl nur Schreibfehler. i • 

An. zwei Stellen gebraucht der Obersetzer für einen lateinischen 
Ausdruck im Deutschen zwei Worte, die er einmal durch oder, das 
andere Mal durch und verbindet 



3,20. cum venerint tempora re- wenn di zeit der enchdtung oder 
frigerü. ledigung komment sein. 

17,6. qoi urbem condtant et huc di di stat gesamt habent und 
venerunt verirt und sin herkommen. 

19,12. ut deferrentur a corpore daz si auch legten swaiztOcher 
eius sudaria et semicinctia. seines oder ander sein chlalt 

hat der Schreiber versehentlich den Ausdruck für corpore hinter 
seinez ausgelassen. 

Es ist nach den bisherigen Erörterungen unzweifelhaft, dass 
die mangelhaften Stellen, besonders diejenigen, an denen das Deutsche 
in der WortsteUung dem Lateinischen genau entspricht, nicht dem 
eigentlichen Übersetzer der Apostelgeschichte schuld gegeben werden 
können. Er muss eine ältere deutsche Interlinearversion zu Grunde 
• gelegt haben, die an vielen Stellen sich deutlich bemerkbar macht 
Die Frage, weshalb er seine Überarbeitung nicht auch auf diese SteUen 
ausgedehnt habe, lässt sich zur Zeit nicht beantworten. Vielleicht 
. wird die Beantwortung möglich, wenn die Erforschung der deutschen 
Bibelübersetzungen des Mittelalters, weiter gediehen sein wird. 
; In den Proben aus der Übersetzung S. 2 ^g. sind verschiedene 

* Stücke aus der Apostelgeschichte, die in dem Perlkopcnbuch der 

j Augsburger Hs. stehen, mitgeteilt. Aus der Gegenüberstellung der- 

i selben Stücke aus der Übersetzung der Apostelgeschichte ergibt 

sich mit völliger Gewisheit, dass keine der beiden Übersetzungen 
Von der andern abhängig ist Dasselbe ergibt sich aus der Gegen- 
; . überstellung des Wortschatzes der Übersetzung der Apostelgeschichte 

! und der Perikopen. P bezeichnet dort die Übersetzungsweise der 

.; aus der Apostelgeschichte entlehnten Perikopenabschhitte. 

i Bei einer Vergleichung sieht man, dass die Vorzüge bald auf 

der einen, bald auf der anderen Seite ruhen. Die deutschen Peri- 
' \ kopen sind offenbar älteren Ursprungs als die deutsche Apostel- 

geschichte, Besonders hervortretend ist die häufige Anwendung des 
Perfekts und Futurs in der Apostelgeschichte, während in den Peri- 
kopen meist Imperfekt oder Präsens gebraucht wird. Hier steht er 
hat wesezzen, dort er besaz; hier er ist zervallen, dort er brast; hier 
ich wird auzgiezzen, dort ich giuzz uz; hier ich wird geben, dort ich gib; 
; I hier du weist erwelen, dort du welest uz; hier ist die iqvertierte Stel- 

1 { lung im Satze beliebt di schrift muz derffiUet werden, dort die regel- 

rechte ez muz erfült werden di geschrift. Die Übersetzung der Peri- 
kopen gibt gerne ein lateinisches Wort durch zwei deutsche wieder, 
in der Übersetzung der Apoistelgeschichte ist das sehr selten ge- 
schehen, vgl. oben. Vgl. über die Übersetzung der Perikopen die 
schon angeführte Dissertation von M. BisewskL 
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